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1  Konformitätserklärung 

Alle notwendigen Informationen für den Einsatz und die Wartung Ihres Gerate finden Sie in dieser 
Bedienungsanleitung. Lesen Sie vor dem Einschalten des Wagens die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und 
befolgen Sie die darin enthaltenen Anweisungen. Sie helfen Ihnen, Unfälle zu vermeiden und die 
Garantiebedingungen und damit deren Gültigkeit aufrechtzuerhalten. 
 
Der in dieser Anleitung beschriebene Hubwagen wird nach modernsten technologischen Verfahren hergestellt. 
Beim Bau wurden alle geltenden Sicherheitsstandards und Vorschriften eingehalten. 

 

Mit der Konformitätserklärung wird die Konformität eines Gabelstaplers mit den einschlägigen Richtlinien zum 

Zeitpunkt des Inverkehrbringens zum Ausdruck gebracht:  

* CE: Europäische Union (EU) 
* UKCA: Vereinigtes Königreich Großbritannien (UK)  

Die Konformitätserklärung wird für die Märkte EU und UK ausgestellt.  

  *  *  *  EG-Konformitätserklärung *  *  * 
Nach EG-Maschinenrichtlinie: 2006/42/EG 

Hersteller: VMH–Material Handling, s.r.o., Sabinovská 53, SK-082 21 Veľký Šariš, SLOWAKEI 

Reg. Nr.: 45 452 237 

Der Hersteller erklärt, dass das von ihm hergestellte Produkt: 

FASSHEBER 
FH 201 mit Tragfähigkeit 300 kg 

(auch mit weiteren Komponenten und Ableitungen) 

folgenden einschlägigen Bestimmungen / Richtlinien entsprechen: 

EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II A 

Weitere verwendete Normen / Spezifikationen / Dokumente in Form von 

Harmonisierte Normen:                                                      EN ISO 12100:2010 

                     EN ISO 3691-5:2015+A1:2020 

 
 
 

Veľký Šariš, SLOWAKEI 25.04.2024                                              Vladimír Havrila 
                                                                                                          Geschäftsführer 

 

 

ACHTUNG 
 Unzulässige Eingriffe oder Veränderungen an der Struktur des Hubwagens können zu Verletzungen und 

einem allgemeinen Sicherheitsrisiko am Arbeitsplatz führen. Ein Eingriff dieser Art in die Struktur führt zum 
Erlöschen der Konformitätserklärung. 
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3 Verwendungszweck 

Dieses Kapitel informiert zur Vermeidung vernünftigerweise vorhersehbarer Fehlanwendung. 

Allgemein bestimmungsgemäß ist: 

• Zum Heben, Senken und Transportieren von Lasten gemäß Auftragsspezifikation. 

• 1-Personen-Arbeitsplatz 

• Nur geschultes Personal einsetzen 

Unterlassen Sie jeglichen Missbrauch:   

• Verhindern Sie den Gebrauch durch Unbefugte. 

• Halten Sie weitere Personen vom Arbeitsbereich des Flurförderzeuges fern. 

• Unterlassen Sie den Gebrauch auf schrägen sowie unebenen Fußböden. 

• Unterlassen Sie den Gebrauch in feuchter Umgebung sowie außerhalb geschlossener Gebäude. 

• Unterlassen Sie den Gebrauch in explosionsfähiger Atmosphäre. 

• Unterlassen Sie den Gebrauch in kühler Umgebung wie in Kühlhäusern im Dauereinsatz. 

• Verwenden Sie das Produkt nur gemäß der Auftragsspezifikation.  
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4 Haftung und Gewährleistung 

Eine Haftung und Gewährleistung ist ausgeschlossen, wenn:  

• die Hinweise und Anweisungen der Betriebsanleitung nicht beachtet werden, 

• Vorgegebene Wartungszyklen nicht eingehalten werden, 

• das Produkt nicht bestimmungsgemäß verwendet wird, 

 Siehe „Verwendungszweck“ 

• Umbauten und Funktionsänderungen durchgeführt werden, 

• Sicherheitseinrichtungen verändert werden, 

• keine Original- Ersatzteile verwendet werden. 

Garantieanspruch 

Während der Gewährleistung ist ausschließlich der Hersteller oder ein vom Hersteller autorisierter Service- und 
Vertriebspartner zu kontaktieren. 

 
Im Gewährleistungsfall muss vorab ein Garantieantrag beim Hersteller oder bei dem vom Hersteller 
autorisierten Service- und Vertriebspartner eingereicht werden. 

 
Die Durchführung der laut Bedienungsanleitung vorgeschriebenen Wartungsarbeiten, sowie der gesetzlich  
vorgeschriebenen jährlichen UVV Prüfung nach DGUV V68 ist während dem Gewährleistungszeitraum 
ausschließlich durch den Hersteller oder durch einen vom Hersteller autorisierten Service- und Vertriebspartner 
erlaubt. 

 
Alle Wartungsarbeiten sind in einem Prüfprotokoll zu dokumentieren. 

 
Folgende Verschleißteile sind von der Gewährleistung ausgenommen: 

• Laufräder 

• sonstige Verschleißteile 

• Hilfs- und Betriebsmittel 
 

 
 
 

Für Gewährleistungsansprüche an den Hersteller gelten die “Verkaufs- und Lieferbedingungen der 
VMH - Material Handling s.r.o. 
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4.1 Veränderungen an Flurförderzeugen  

Der Begriff „Flurförderzeuge“ umfasst alle Arten von Hebe- und Transportgeräte. 

► Unbefugte Veränderungen an Flurförderzeugen dürfen ohne schriftliche Einverständniserklärung des  
Herstellers des Original- Hebezeugs oder seines Nachfolgers nicht vorgenommen werden. 
Hiervon betroffen sind: 
 Veränderungen, die z.B. die Tragfähigkeit, Standsicherheit oder Sicherheitsanforderungen betreffen.  
 Veränderungen, die z.B. Bremsen, Lenken oder Sicht betreffen.  
 Das Hinzufügen von abnehmbaren Anbaugeräten. 

 
Erklären der Hersteller oder sein Nachfolger ihr Einverständnis mit einer Veränderung, so müssen sie auch die 

entsprechenden Veränderungen an den Schildern zur Angabe der Tragfähigkeit, an der Beschilderung und auf 

den Aufklebern sowie an den Betriebs- und Wartungsanleitungen vornehmen und genehmigen. 

 
► Betreiber dürfen nur dann Veränderungen an Flurförderzeugen vornehmen oder vornehmen lassen,  

wenn der Flurförderzeug-Hersteller sich aus dem Geschäft zurückgezogen hat und es keinen  
Geschäftsnachfolger gibt; die Betreiber müssen jedoch: 
 dafür sorgen, dass die auszuführenden Veränderungen und deren Sicherheit von einem Fachingenieur  

für Flurförderzeuge geplant, geprüft und ausgeführt werden;  
 dauerhafte Aufzeichnungen der Konstruktion, Prüfung(en) und Ausführung der Veränderung haben;  
 die entsprechenden Veränderungen an den Schildern zur Angabe der Tragfähigkeit, an den Hinweis - 

schildern und auf den Aufklebern sowie an den Betriebs- und Werkstatthandbüchern vornehmen und 
genehmigen und 

 eine dauerhafte und gut sichtbare Kennzeichnung am Flurförderzeug anbringen, aus der sich die Art 
der vorgenommenen Veränderung oder Umrüstung, das Datum der Veränderung oder Umrüstung und  
Name und Adresse der mit dieser Aufgabe betrauten Organisation entnehmen lassen. 
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5 Allgemeine Sicherheitshinweise 

Dieses Kapitel informiert über Restrisiken und Gefahren bei bestimmungsgemäßer Verwendung des Produktes.  

Es werden allgemein gültige und generell zu beachtende Sicherheitshinweise aufgeführt. 

Handlungs- bzw. situationsbezogene Sicherheitshinweise werden nachfolgend vor dem entsprechenden Handlungsschritt bzw. der 

Situationsbeschreibung platziert.  

5.1 Grundsätze 

  

WICHTIG 
 Schützen Sie sich und vermeiden Sie Schäden an Ihrem Gerät. 
► Lesen Sie unbedingt die Betriebsanleitung vor dem ersten Benutzen. 
► Bewahren Sie die Betriebsanleitung auf und geben Sie diese einem eventuellen Nachbesitzer weiter. 

 
Dieses Produkt entspricht dem Stand der Technik und den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln, 
trotzdem können Gefahren entstehen. 

➢ Benutzen Sie das Produkt nur in einwandfreiem Zustand, unter Beachtung der Betriebsanleitung. 

➢ Achten Sie in allen Phasen der Produktlebensdauer auf die möglichst sichere Integration des Produktes in seine 

Umgebung. 

➢ Unterlassen Sie Umbauten und Veränderungen am Produkt. 

 

5.2 Schutzeinrichtungen  

Hinweise auf die Bedeutung von Schutzeinrichtungen 

 

 

WARNUNG! 
 Das Entfernen oder Außerkraftsetzen von Schutzeinrichtungen an Flurförderzeugen oder sonstigen 

Lasthandhabungsmittel ist verboten. 
 Die Benutzung von Flurförderzeugen oder sonstigen Lasthandhabungsmittel ohne vorgeschriebene 

Schutzeinrichtungen ist verboten. 
 Ohne Schutzeinrichtungen können bei der Benutzung von Flurförderzeugen oder sonstigen 

Lasthandhabungsmittel Gefährdungen für die Bedienperson entstehen. 
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5.3 Organisatorische und personelle Verhaltensregeln   

Berücksichtigen Sie die folgenden Verhaltensregeln und vermindern so das Risiko von Unfall und Schaden.   

Nach Unfällen oder Schäden wird von der Rechtsbehörde auch die Einhaltung der Organisationsverantwortung geprüft.  
Fehlverhalten kann bestraft werden, bis hin zur persönlichen Haftung. Das sichere Betreiben erfordert grundsätzlich 
fachliche Voraussetzungen und die persönliche Eignung jeder Person. Anbei zu Ihrem Verständnis auch einige normative 
Definitionen. 

 
Laut EN 50110-1 ist ein Arbeitsverantwortlicher “eine Person, die benannt ist, die unmittelbare Verantwortung für die 
Durchführung der Arbeit zu tragen. Erforderlichenfalls kann diese Verantwortung teilweise auf andere Personen 
übertragen werden. [...] Der Arbeitsverantwortliche muss alle an der Arbeit beteiligten Personen über alle Gefahren 
unterrichten, die für diese nicht ohne weiteres erkennbar sind”. 

 
Laut IEC 60204-1 sind Fachkräfte “Personen, die aufgrund ihrer einschlägigen Ausbildung und ihrer Erfahrung befähigt 
sind, Risiken zu erkennen und mögliche Gefährdungen zu vermeiden”. 

 
Laut DIN 31000 ist eine unterwiesene Person, “wer über die ihr übertragenen Aufgaben und die möglichen Gefahren bei 
unsachgemäßem Verhalten unterrichtet und erforderlichenfalls angelernt sowie über die notwendigen 
Schutzeinrichtungen und Schutzmaßnahmen belehrt wurde”. 

 
Laut deutschen berufsgenossenschaftlichen Vorschriften DGUV V68 ist ein Sachkundiger, “wer aufgrund seiner fachlichen 
Ausbildung und Erfahrung ausreichende Kenntnisse auf dem Gebiet der Flurförderzeuge hat und mit den einschlägigen 
staatlichen Arbeitsschutzvorschriften, Unfallverhütungsvorschriften, Richtlinien und allgemein anerkannten Regeln der 
Technik soweit vertraut ist, dass er den arbeitssicheren Zustand von Flurförderzeugen beurteilen kann”. 

 

➢ Ergänzen Sie die Betriebsanweisung mit Anweisungen aufgrund bestehender nationaler Vorschriften zur 

Unfallverhütung und zum Umweltschutz. 

➢ Organisieren Sie erdenklich sicherste Arbeitsabläufe. 
 

Was muss getan werden? Wer führt aus? 

• Personal auswählen und unterweisen 

• Personal schulen 

• Nur geschultes Personal einsetzen, Befugnisse zuweisen 

• betriebsbedingte Gefährdungen analysieren 

• gefährdungsarmen Betrieb durchsetzen (Arbeitsbereiche festlegen, 
Fahrwege festlegen und freigeben, Gefahrenstellen an Fahrwegen durch die 
im Straßenverkehr üblichen Schilder und ggf. durch zusätzliche 
Warnschilder kennzeichnen) 

• Betriebsanweisung machen 

• Unterweisung periodisch wiederholen (mindestens 1x jährlich, 

• Thema und Teilnahme protokollieren und mit Unterschrift bestätigen 
lassen) 

• Erforderliche Schutzkleidung bereitstellen 

• Störungen und Mängel von Produkt und / oder Betriebsanleitung an den 
Hersteller mitteilen 

Arbeitsverantwortlicher  
 

• Flurförderzeug bedienen 

• Störungen melden und registrieren 

• Wartungsarbeiten durchführen 

 
 
Bediener 

Mechanikerarbeiten Mechaniker 

Flurförderzeug jährlich prüfen 
Service:  VMH - Material Handling s.r.o.,  
entsprechend Definition Sachkundiger 

Transport des Flurförderzeuges Fachkraft für Transport 

Wartung Hierfür qualifizierte und unterwiesene 
Fachkräfte oder 
Service:  VMH - Material Handling s.r.o. Instandsetzung 
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5.4 Persönliche Schutzausrüstung (PSA) 

Hier werden allgemeine Informationen, Rechte und Pflichten über die persönliche Schutzausrüstung aufgelistet. Die Notwendigkeit 

und Auswahl der persönlichen Schutzausrüstung muss durch eine Gefährdungsbeurteilung bestimmt werden. 

Arbeitgeber 

Der Arbeitgeber muss alle Schutzausrüstungen zur Verfügung stellen, die für den Arbeitnehmer zur Ausführung 
seiner Tätigkeit erforderlich sind. 
Die Schutzausrüstungen dürfen die technischen oder organisatorischen Maßnahmen zur Vermeidung von 
Gesundheitsgefährdungen nicht ersetzen. 
Der Arbeitnehmer muss über die Handhabung der Schutzausrüstung unterwiesen werden. Hierzu gehört der 
Einsatz, die Einsatzgrenzen, die Tragedauer, die Pflege und die Aufbewahrung der Schutzausrüstung. 
 

Arbeitnehmer 

Der Arbeitnehmer ist verpflichtet, die vom Arbeitgeber zur Verfügung gestellte persönliche Schutzausrüstung zu 
benutzen. Vor jeder Benutzung muss die Schutzausrüstung auf Funktionstauglichkeit und Unversehrtheit 
geprüft werden. Eine defekte Schutzausrüstung muss umgehend ersetzt werden. 
 

Die wichtigsten Schutzausrüstungen sind: 

• Schutzhelm 
Herabfallende Gegenstände oder vorstehende Teile können schwere Kopfverletzungen verursachen. 

• Gehörschutz 
Lärm gehört zu den größten Umwelt- und Gesundheitsgefahren. 

• Handschuhe 
Sie schützen vor scharfen Kanten, bieten mehr Rutschfestigkeit beim Zupacken, je nach Beschaffenheit der 
Handschuhe vermeiden sie Hautkontakt mit gefährlichen Substanzen. 

• Sicherheitsschuhe 
Schuhe mit Schutzkappen verhindern schwere Verletzungen. 

• Atemschutz 
Giftige, ätzende Gase und Stäube aller Art sind Fremdkörper für den Organismus. Das ständige Einatmen 
solcher Fremdkörper führt zu Schädigungen der Atemwege. 

• Schutzbrille 
Eine Schutzbrille bietet einen guten Augenschutz beim Arbeiten mit festen oder flüssigen (chemischen) 
Elementen und bei Tätigkeiten mit Staubentwicklungen. 

 

 

VORSICHT! 
► Das Betreiben und die Wartung des Geräts / Fahrzeugs darf nur mit der dafür vorgesehenen 

persönlichen Schutzausrüstung (PSA) ausgeführt werden. 
 Ausführende Tätigkeiten ohne PSA können bei Unachtsamkeiten zu Personenschäden  führen. 
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5.5 Warnhinweise und Symbolerklärung  

Die Signalwörter GEFAHR – WARNUNG – VORSICHT klassifizieren den möglichen Gefahrengrad der Körperverletzung in einer konkreten Situation. 

Verletzungen sind bei Einhaltung der angegebenen Verhaltensregeln vermeidbar. Das Symbol Warndreieck symbolisiert eine ‘Allgemeine Gefahr’.  

 

 

 

 

 

 

Legende der verwendeten Symbole 

Warntexte 

 Warntexte weisen auf mögliche Gefahrensituationen im Betrieb hin. 
 Auswirkungen der Gefahrensituationen werden mit diesem Symbol dargestellt. 

 

Sicherheitsrelevante Handlungsanweisungen 

► Handlungsanweisungen, die der Sicherheit von Mensch und Maschine dienen, werden mit diesem 
Zeichen dargestellt. 
 Die Ausführung dieser sicherheitsrelevanten Handlungsanweisungen wird mit diesem Zeichen  

gekennzeichnet. 

Handlungsanweisungen  

➢ Handlungsanweisungen, die leicht und klar verständlich sind, werden mit diesem Zeichen als Liste dargestellt. 
 Resultate von Handlungen werden mit diesem Zeichen gekennzeichnet. 

Handlungsfolgen 

➔ Handlungsfolgen, bei denen zwingend die Reihenfolge einzuhalten ist, werden mit diesem Zeichen 
➔ dargestellt. 
 Resultate von Handlungsfolgen werden mit diesem Zeichen gekennzeichnet. 

Verweis 

 Mit diesem Zeichen werden Verweise vom aktuellen Abschnitt der Betriebsanleitung auf andere Abschnitte der 
Betriebsanleitung gekennzeichnet. 

 

Vorschautext  
Mit diesem Zeichen werden in der Betriebsanleitung kurze Inhaltsangaben von Abschnitten dargestellt.  

 

 

 

 

GEFAHR! 
weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin. 
Die Missachtung des Warnhinweises führt zu schwerer Körperverletzung oder Tod. 

 

WARNUNG! 
weist auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin. 
Die Missachtung des Warnhinweises kann zu schwerer Körperverletzung oder Tod führen. 

 

VORSICHT! 
weist auf eine möglicherweise schädliche Situation hin. 
Die Missachtung des Warnhinweises kann zu leichter Körperverletzung führen. 

 

ACHTUNG 
weist auf möglichen Sachschaden hin, die keinen Personenschaden einschließt. 
Die Missachtung des Hinweises kann zu Sachschaden führen. 

 

Anwendertipp / Information 
weist auf Anwendungstipps und andere nützliche Informationen hin. 
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6 Produktbeschreibung 

Dieses Kapitel vermittelt Wissenswertes über Aufbau und Funktion des Produktes. 

Technische und optische Änderungen sowie Druckfehler vorbehalten 

6.1 Benennung der Teile 

Hier werden Teile benannt, die anschließend für ein leichteres Verstehen wichtig sind. 

Typische Bedien- und Anzeigeelemente werden im folgenden Abschnitt gezeigt. 

 

 

 

 

 

 

 

1 Deichsel 
 

5 Laufräder 
 

2 Hubgerüst 
 

6 Greifwange 
 

3 Lenkrolle mit Feststellbremse 
 

7 Hubzylinder 
 

4 Stützrolle 
 

  

 

 

2 

3 

7 

1 

6 

4 

5 



 

12 
 

6.2 Produktspezifikation 

Hier werden technische Eckdaten des Produktes und Anforderungen an die Nutzungsbedingungen vermittelt. 

6.3 Typenschild, Traglastdiagramm 

Hier werden Bezeichnungen und Leistungsmerkmale Ihres Produktes benannt. Beachten Sie die Leistungsmerkmale Ihres 

Produktes. 

 
 

Typ: FH 201  

Fabrik- Nr.: Siehe Typenschild  

Baujahr: Siehe Typenschild  

Tragfähigkeit: 300 kg  

Fahrzeug- Leergewicht: Siehe Typenschild   
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6.4 Produktkennzeichnung  

Hier werden die Stellen der Produktkennzeichnung gezeigt. Kontrollieren Sie die Übereinstimmung mit Ihrem Produkt.  

 
 
   

 

 
 
 
 
 
 

42 

43 

40 
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Spezielle Symbole und Piktogramme 

Einige Gefahrenarten werden durch spezielle Symbole dargestellt. 
 

 

 
 
 

1 

 

Mitnahme von Personen auf dem 
Transportgerät ist verboten 

 

20 

 

Möglicher Personen oder 
Sachschaden 

2 

 

Mitfahren auf dem Transportgerät 
ist verboten 

21 

 

Quetschgefahr für Beine und 
Füße 

3 

 

Nicht auf dem 
Lastaufnahmemittel mitfahren 

22 

 

Quetschgefahr für Hände 

4 

 

Nicht unter angehobene Last 
treten 

23 

 

Warnung vor Laserstrahl 

5 

 

Achtung! 
Lasten nur in abgesenktem 
Zustand transportieren 

24 

 

Elektrischer Strom 

6 

 

Betreten der Fläche verboten 25  
Warnband zur Kennzeichnung 
möglicher Gefahrenstellen 

7 

 

Transportgerät nicht außerhalb 
von geschlossenen Gebäuden 
betreiben oder abstellen 

26 

 

Anschlagpunkte für 
Gerätetransporte 

8 

 

Personenbeförderung verboten 27 

 

Tragen Sie Sicherheitsschuhe 

   28 

 

Sicherheitsgurt anlegen 

   29 

 

Warnung vor Quetschgefahr 

      

40 

 

Typenschild 42 

 

Prüfplakette 

41 

 

Traglastdiagramm 43  Traglastschild 

44 
 

Schaltschloss    
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6.5 Umgebungsbedingungen 

Hier werden die zulässigen Rahmenbedingungen für den Einsatz der Maschine benannt. 

 
 
 
 
 

 

Temperatur 
 

5°C  -  30°C 

Feuchtigkeitsgrad 
 

≤ 70% 

Bodenneigung 
 

 
 

 

• im beladenen Zustand 
 

max. 0,5% 

• im unbeladenen Zustand 
 

max. 2,0% 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

ACHTUNG 
► Die Fahrwege müssen eine für das beladene Fahrzeug ausreichende Tragfähigkeit 

aufweisen. Bei unzureichenden Bodenverhältnissen sind Schäden am Boden oder 
Fahrzeug möglich. 
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7 Inbetriebnahme 

Dieses Kapitel informiert über erforderliche Maßnahmen für die erstmalige bestimmungsgemäße Verwendung. 

Lieferzustand 

 

Betrieb 

 
 
 

 

WARNUNG! 
 Ein beschädigtes oder fehlerhaftes Produkt könnte unvorhersehbare Schäden bewirken. 
► Überzeugen Sie sich vom korrekten Zustand des Produktes vor der Inbetriebnahme. Auf  

Vollständigkeit und einwandfreien Zustand kontrollieren . 

 Siehe auch Kapitel „Transport des Flurförderzeugs, Lieferzustand“. 

 

WARNUNG! 

➢ Unbefugte Benutzung kann unvorhersehbare Gefahren bewirken. 

 

Option 

➢ Flurförderzeug gegen unbefugte Benutzung sichern. Hierzu Schlüssel aus Schaltschloss abziehen. 
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8 Bedienung 

Dieses Kapitel beschreibt unterschiedliche Szenarien beim Bedienen. 

8.1 Sicherheitshinweise 

Ergänzend zum Kapitel “Allgemeine Sicherheitshinweise” werden kapitelspezifische Sicherheitshinweise vermittelt. 

Voraussetzungen 

• Das Bedienungspersonal wurde eingewiesen und hat dem verantwortlich Beauftragten des Betreibers die 
Fähigkeiten zur Handhabung nachgewiesen. 
 

Persönliche Schutzkleidung tragen 

 

Schutzkleidung beim Umgang mit der Batterie tragen (optional). 

 Siehe beiliegende Instruktion des Herstellers der Batterie. 
 

Leichtsinn unterdrücken, stets aufmerksam verhalten 

Statistisch betrachtet ist circa jede 1000ste Handlung eine Fehlhandlung. 
Bei Flurförderzeugen ist die Zahl der Unfälle überproportional hoch. Die Unfälle werden meistens durch 
Leichtsinn oder durch Verletzung elementarster sicherheitsrelevanter Verhaltensgrundsätze verursacht. 

➢ Verhalten Sie sich vorausschauend und aufmerksam. 

 

Gebrauch vorher einprägen 

➢ Üben Sie jede einzelne Szene ohne Last so lange, bis Sie die Funktion beherrschen. 

➢ Benutzen Sie das Produkt erst danach. 

 

 

   

 

VORSICHT! 
 Es kann immer wieder vorkommen, dass man sich beim Arbeiten die Füße stößt oder 

verhakt oder die Schuhe schrammt. 
 
► Tragen Sie Schutzschuhe. 
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Unvermeidbare Scher- und Quetschstellen am Flurförderzeug erfordern eine Benutzung als  

1-Personen-Arbeitsplatz (optional) 

 

Das Flurförderzeug nur auf ebenen Fußböden benutzen 

 

WARNUNG! 
 Dieses Flurförderzeug hat keine Betriebsbremse. Bei riskantem Verhalten besteht erhöhte 

Unfallgefahr. 
► Verhalten Sie sich stets vorausschauend so, dass Sie mittels Ihrer Körperkraft ausreichend 

anhalten können. 
► Passen Sie die Fahrgeschwindigkeit stets aufmerksam den Situationen an. Fahren Sie in 

Kurven mit reduzierter Geschwindigkeit. 

 

Nie unter der angehobenen Last aufhalten 

 

Nie auf die Last oder das Lastaufnahmemittel stellen 

 
 
 
 

 

WARNUNG! 
 Unvermeidbare Scher- und Quetschbereiche können im Arbeitsbereich des 

Flurförderzeuges auftreten. Es besteht erhöhte Unfallgefahr. 
► Das ist ein 1-Personen-Arbeitsplatz. Halten Sie Unbefugte fern. 
► Der Arbeitsplatz ist an Deichsel / Schiebebügel / Bedienpult / Fahrersitz / Fahrerstand  

/ Standplattform. 

 
 

WARNUNG! 
 Beim Aufenthalt im Bereich der angehobenen Last besteht Lebensgefahr. 
► Betreten Sie nie den Bereich unter dem angehobenen Lastaufnahmemittel, unabhängig 

davon, ob das Flurförderzeug beladen oder unbeladen ist. 
► Halten Sie ausreichend Abstand. 

 
 

WARNUNG! 
 Beim Mitfahren auf der Last oder dem Lastaufnahmemittel besteht Lebensgefahr. 
► Unterlassen Sie das Mitfahren auf der Last oder dem Lastaufnahmemittel. 
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8.2 Gerätespezifische Sicherheitshinweise 

Hier werden zum Beispiel Scher- oder Quetschstellen am Gerät benannt, die bauartbedingt beim Betreiben des Gerätes 

unvermeidlich auftreten können. 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

WARNUNG! 
 Dieses Flurförderzeug hat keine 

Betriebsbremse. Bei riskantem 
Verhalten besteht erhöhte 
Unfallgefahr. 

► Verhalten Sie sich stets 
vorausschauend so, dass Sie 
mittels Ihrer Körperkraft 
ausreichend anhalten können. 

► Passen Sie die 
Fahrgeschwindigkeit stets 
aufmerksam den Situationen an. 
Fahren Sie in Kurven mit 
reduzierter Geschwindigkeit. 

 
 

 

 

WARNUNG! 
 Vorsicht beim Umgang mit dem 

Hebezeug. 
 Bitte beachten Sie, dass bei der 

Ausführung der Hebevorrichtung 
unvermeidlich Quetschungen 
entstehen. 

 
 
 

 

 

WARNUNG! 
 Das Gerät ist mit Laufrädern 

ausgestattet, die keinen 
Fußschutz besitzen. 

► Halten Sie ausreichend Abstand 
zum Fahrzeug. 

► Tragen Sie Sicherheitsschuhe. 
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8.3 Bedien- und Anzeigeelemente 

Hier werden Teile benannt, die für ein leichteres Verstehen wichtig sind. Die Handhabung wird im Kapitel “Bedienung” erläutert. 

 

 

   

 

 

 
 
 

1 Deichsel zum Lenken, Schieben und Ziehen des Gerätes 

2 Handhebel zur manuellen Fassklammerbetätigung 

3 Bedienhebel zum Heben und Senken des Lastaufnahmemittels 

4 Pumpenhebel / Pedal zum Absenken des Lastaufnahmemittels in einer Notsituation 

5 Feststellbremse zum Feststellen des Fahrzeugs während des Parkens, der Beladung / Entladung 

3 

5 

1 

2 

4 
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8.4 Arbeitsplatz 

Hier wird die Stelle gekennzeichnet, von der aus die Maschine bedient wird. 

 
 

 

 

VORSICHT! 
 Scher- und Quetschstellen können im Arbeitsbereich des Lastaufnahmemittels 

auftreten. 
► Verletzungsgefahr. Deshalb darf sich nur der Bediener im Arbeitsbereich aufhalten. 

➢ Der Arbeitsplatz ist die Deichsel / Schiebebügel / Bedienpult / Fahrersitz / Standplattform / 

Fernbedienung. 
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8.5 Fahren 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 

WARNUNG! 
 Dieses Flurförderzeug hat 

keine Betriebsbremse. Bei 
riskantem Verhalten besteht 
erhöhte Unfallgefahr. 

► Verhalten Sie sich stets 
vorausschauend so, dass Sie 
mittels Ihrer Körperkraft 
ausreichend anhalten können. 

► Passen Sie die 
Fahrgeschwindigkeit stets 
aufmerksam den Situationen 
an. Fahren Sie in Kurven mit 
reduzierter Geschwindigkeit. 

 
 
 
 
 

➢ Schieben oder Ziehen Sie das Fahrzeug 

ausschließlich am Schiebebügel (Deichsel). 
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8.6 Bremsen 

 

WARNUNG! 
 Dieses Flurförderzeug hat keine Betriebsbremse. Bei riskantem Verhalten besteht erhöhte 

Unfallgefahr. 
► Verhalten Sie sich stets vorausschauend so, dass Sie mittels Ihrer Körperkraft ausreichend 

anhalten können. 
► Passen Sie die Fahrgeschwindigkeit stets aufmerksam den Situationen an. Fahren Sie in 

Kurven mit reduzierter Geschwindigkeit. 

 
 

Feststellbremse 

 

  
 

Zum Aktivieren der Feststellbremse müssen Sie kräftig 
auf die Lasche drücken. 

 
Zum Lösen der Feststellbremse drücken Sie kräftig 
gegen die Lasche. 
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8.7 Hinweise zur korrekten Lastaufnahme 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 

 

WARNUNG! 
 Zu hohe oder unzulässige 

Belastung kann das Produkt 
beschädigen oder möglicherweise 
Personenschaden bewirken. 

► Stellen Sie sicher, dass die 
Tragfähigkeit des Gerätes nicht 
überschritten wird. 
Halten Sie die Angaben laut 
Produktkennzeichnung ein.  
 Ein unzulässig beladenes 

Fahrzeug ist eine Gefahrenquelle 
für seine Umwelt. 

► Das Transportgut nur mit den dafür 
vorgesehenen Einrichtungen 
aufnehmen. 
 Eine andere Art der 

Lastaufnahme bilden Gefahren für 
Mensch und Maschine. 

► Die Angaben des 
Traglastdiagramms niemals 
überschreiten. 
 Falsch aufgenommenes 

Transportgut erhöht die 
Kippgefahr und den Verschleiß 
des Fahrzeugs. 

► Das Transportgut stabil und 
kompakt aufnehmen. Ein 
Verrutschen oder Herabfallen der 
Ladung muss vermieden werden. 
 Herabfallendes Transportgut 

gefährdet Mensch und Maschine. 
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8.8 Aufnahme und Ablage von Transportgut 

 
 

 
 
 
 
 
 

Voraussetzungen: 

• Fahrzeug ist betriebsbereit  
 

Weiteres Vorgehen: 

Automatische Aufnahme von Transportgut 

 

VORSICHT! 
► Achten Sie darauf, dass die Greifwangen das 

Transportgut sicher und vollständig aufnehmen 
können.  
 Eine schräge oder unvollständige Aufnahme 

kann zum Abrutschen des Transportguts aus 

den Greifwangen führen. Personen- oder 

Sachschäden könnten die Folgen sein. 

 
► Das Fass muss befüllt sein, leere Fässer sind manuell 

aufzunehmen! 

➢ Senken Sie die Greifwangen bis ca. 150mm unter den Rand des 

Fasses ab. 

➢ Fahren Sie das stehende Fass mittig an. 

➢ Sobald die Greifwangen das Fass erreichen, öffnen sie sich 

automatisch durch den Widerstand des Fasses und schließen 

sich sobald das Fass zentriert ist automatisch. 

➢ Heben Sie das Fass an. 

 

Ablage von Transportgut 

 

VORSICHT! 
► Achten Sie darauf, dass das Transportgut 

auf einer ebenen Fläche abgestellt wird. 
 Auf einer unebenen Fläche kann das 

Transportgut nach dem Öffnen der 

Greifwangen umfallen. Personen- oder 

Sachschäden könnten die Folgen sein. 

 

➢ Senken Sie das Fass ab, bis es sicher steht. 

➢ Fahren Sie zurück, die Greifwangen öffnen sich automatisch. 

Manuelle Aufnahme von Transportgut 

➢ Bei leichten / leeren Fässern betätigen Sie den Handhebel zur 

Aufnahme und Abgabe des Fasses! 
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Einstellen des Fassdurchmessers: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

➢ Mit einem Sechskantschlüssel (Schlüsselweite 24) die 

Einstellschraube (1) an den Greifwangen auf beiden Seiten 

gleichmäßig verstellen. 

 Drehen nach rechts → Durchmesser wird vergrößert 

 Drehen nach links → Durchmesser wird verkleinert 

 

 
 

1 
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8.9 Last heben, Last senken 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Voraussetzungen 

• Das Flurförderzeug ist betriebsbereit. 
 
 

Weiteres Vorgehen: 
  

Heben des Lastaufnahmemittels 

➢ Betätigen Sie den Bedienhebel nach unten 

➢ Führen Sie mit der Deichsel Pumpbewegungen aus. 

 Das Lastaufnahmemittel wird angehoben. 

 

Senken des Lastaufnahmemittels 

➢ Betätigen Sie den Bedienhebel nach oben 

 Das Lastaufnahmemittel wird abgesenkt. 

 
Optional: 

➢ Betätigen Sie den Pumpenhebel / Pedal 
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Einstellen der Senkgeschwindigkeit 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Voraussetzungen: 
• Lastaufnahmemittel ist abgesenkt. 

 
 
 
 
 
 
 

Weiteres Vorgehen: 
 
➢ Innensechskantschraube (1) herausdrehen und 

Dichtungsring (2) entfernen. Eine geringe Menge Öl 
tritt aus. 

➢ Mit Innensechskantschlüssel (Schlüsselweite 2,5) (4) 
die Einstellschraube (3) verstellen. 
 Drehen nach rechts → Senkgeschwindigkeit wird 

langsamer 

 Drehen nach links → Senkgeschwindigkeit wird 

schneller 

 

 

 

VORSICHT! 
► Der gesamte Verstellbereich von Minimum bis Maximum beträgt zwischen einer Viertel bis drittel 

Umdrehung mit dem Innensechskantschlüssel. 
 

 

3 

1 2 
3 

2 
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8.10 Hinweise zum Transport der Last 

 
 
 
 
 

 
 

 

 

WARNUNG! 
 Jeder Lastentransport erfordert 

aufmerksames und vorausschauendes 
Verhalten. Erhöhtes Unfallrisiko. 

► Nur auf ebenem Fußboden 
transportieren. 

► Transportieren Sie die Last stets nur in 
Transportstellung. 

► Transportieren Sie die Last stets nur in 
der Richtung mit bester Sicht. 

► Passen Sie die Fahrgeschwindigkeit 
stets aufmerksam den Situationen an. 
Fahren Sie in Kurven mit reduzierter 
Geschwindigkeit. 

► Leerfahrten nur in Transportstellung 
ausführen. 

 
 

 

WARNUNG! 
 Dieses Flurförderzeug hat keine 

Betriebsbremse. Bei riskantem 
Verhalten besteht erhöhte 
Unfallgefahr. 

► Verhalten Sie sich stets 
vorausschauend so, dass Sie mittels 
Ihrer Körperkraft ausreichend anhalten 
können. 

► Passen Sie die Fahrgeschwindigkeit 
stets aufmerksam den Situationen an. 
Fahren Sie in Kurven mit reduzierter 
Geschwindigkeit. 
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8.11 Abstellen / Parken 

 
 

 

WARNUNG! 
Das ‘Lastaufnahmemittel’ kann sich allmählich infolge Druckabbaus im Hydrauliksystem absenken. Es 
besteht Quetschgefahr. 

► Senken Sie das Lastaufnahmemittel vollständig ab. Das ist am sichersten.  

► Entladen Sie das Produkt vor dem Abstellen / Parken. 

► Stellen Sie das Produkt nur auf ebenen Fußböden ab. 

► Sichern Sie das Produkt je nach Ausstattung mit der ‘Feststellbremse’ / ‘Parkbremse’.  
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9 Erste Hilfe bei Störungen  

Dieses Kapitel vermittelt erste Hilfe bei Störungen.  

 

 

 

 

GEFAHR! 
 Vor Arbeiten am Hydrauliksystem muss sichergestellt sein, dass das System inclusive 

vorhandener Druckspeicher drucklos ist. 
 Das Öffnen des Hydrauliksystems unter Druck führt zu Personen- oder Sachschäden. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

WARNUNG! 
 Ein beschädigtes Flurförderzeug kann Personen- bzw. Sachschaden bewirken.  
► Setzen Sie bei Störung das Produkt sofort still, bis die Ursache der Störung erkannt und der  Mangel 

beseitigt ist. 

Was muss getan werden? Wer führt aus? 

Instandsetzung • Service Firma:  VMH - Material Handling s.r.o. 

• Hierfür qualifizierte und unterwiesene Fachkräfte. 

• Elektroarbeiten darf nur die Elektrofachkraft durchführen. 

 Siehe Kapitel „Allgemeine Sicherheitshinweise“ in dieser Betriebsanleitung 

 Siehe „Reparaturleitfaden incl. Ersatzteilkatalog” zu diesem Produkt 

Kundendienst-Information 

VMH - Material Handling s.r.o. 
Sabinovská 53  
082 21 Veľký Šariš  
SLOWAKEI 

 00421 51 7495160 

 00421 51 7495160 

 vmh@vmh.sk 

@ www.vmh.sk 
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9.1 Mögliche Ursachen für Betriebsstörungen und ihre Behebung 

→ Heben ist nicht möglich 

Mögliche Ursache: 
 

Abhilfe: 
 

Wer führt aus? 
  

Ölmenge nicht ausreichend 
 

Hydrauliköl auffüllen 

 Siehe Hinweise im Kapitel “Ölwechsel” 
 

Bediener 
 

Hydraulikpumpe defekt 
 

➢ Hydraulikpumpe ausbauen und zur Instandsetzung 
➢ an VMH - Material Handling s.r.o. senden. 
 

Mechaniker 
 

 

 
 

→ Heben erfolgt ruckartig 
 

 
 

→ Senken ist nicht möglich 
 

 
 

 

WARNUNG! 
 Sehr hoher Druck im Hydrauliksystem.  
 Machen Sie das Hydrauliksystem vor der Arbeit vollständig drucklos.  
► Lastaufnahmemittel sicher abstützen.  

Mögliche Ursache: 
 

Abhilfe: 
 

Wer führt aus? 
  

Luft im System Hydraulikanlage entlüften 

 Siehe Hinweise im Kapitel “Alle 2 Jahre zu 
erledigende Wartungsarbeiten” 

 

Mechaniker 
 

Mögliche Ursache: 
 

Abhilfe: 
 

Wer führt aus? 
  

Fremdkörper in den 
Führungsprofilen 
 

Führungsprofile prüfen und bei Bedarf reinigen  
 Bediener 
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10 Wartung 

Dieses Kapitel informiert über Maßnahmen zur Bewahrung der Einsatzfähigkeit des Produktes. Nur bei korrekter Durchführung der 

Wartungsmaßnahmen erreichen Sie eine störungsfreie Funktion, vermeiden ungeplante Stillstandszeiten und tragen zur 

Gerätesicherheit bei. 

10.1 Zu Ihrer Sicherheit  

 
 

 
 

 
 

 
 

 

GEFAHR! 
 Vor Arbeiten am Hydrauliksystem muss sichergestellt sein, dass das System inclusive 

vorhandener Druckspeicher drucklos ist. 
 Das Öffnen des Hydrauliksystems unter Druck führt zu Personen- oder Sachschäden. 

 
 

 

 

WARNUNG! 
 Ausbleibende oder mangelhafte Wartung kann Personen- sowie Sachschaden bewirken.  
► Wartungsarbeiten korrekt und in den nachfolgend angegebenen Mindest-Intervallen 

bewerkstelligen. 

 

WARNUNG! 
 Ein beschädigtes Flurförderzeug kann Personen- bzw. Sachschaden bewirken.  
► Setzen Sie bei Störung das Produkt sofort still, bis die Ursache der Störung erkannt und der  

Mangel beseitigt ist. 
Melden Sie den Zustand umgehend dem verantwortlichen Fachpersonal oder dem 
Kundendienst. 

 

ACHTUNG 
 Ein fehlerhaft angewendeter Betriebsstoff kann Sachschaden bewirken. 
► Verwenden Sie nur die im Anhang dieser Betriebsanleitung aufgelisteten Betriebs- und 

Betriebs- Hilfsstoffe. 
► Verwenden Sie nur die Ersatzteile, die im Ersatzteilkatalog aufgelistet sind. 

Was muss getan werden? Wer führt aus? 

Wartung • Hierfür qualifizierte und unterwiesene Fachkräfte 

 Siehe Hinweise im Kapitel „Allgemeine Sicherheitshinweise” in 
dieser Betriebsanleitung 

• Service der Firma VMH - Material Handling s.r.o. 

 

WARNUNG! 

Sicherheitseinrichtungen 

► Nach Wartungen und Instandsetzungen müssen alle Sicherheitseinrichtungen wieder  
eingebaut und auf Funktionstüchtigkeit überprüft werden. 

 

Einstellwerte  

► Nach Reparaturen und beim Auswechseln von hydraulischen und elektrischen Bauteilen 
müssen die gerätespezifischen Einstellwerte beachtet werden. 
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WARNUNG! 

Mechanische Vorsichtsmaßnahmen 

► Es ist sicherzustellen, dass ein unbeabsichtigtes Bewegen des Fahrzeugs ausgeschlossen 
ist. Hierzu Bremse betätigen, geeignete Unterlegkeile anbringen, Fahrzeug sicher  
aufbocken, weitere Maßnahmen. 

► Sind Wartungsarbeiten unter dem angehobenen Lastaufnahmemittel / Hubgerüst  
auszuführen, müssen diese Baugruppen durch ausreichend stark bemessene Kanthölzer  
oder Ketten gegen herabfallen gesichert werden. 

► Es ist sicherzustellen, dass vor dem Öffnen von Hydraulikleitungen das Hydrauliksystem  
drucklos ist. Müssen hierzu Lastaufnahmemittel / Hubgerüst angehoben werden, sind diese  
Baugruppen ebenfalls vor dem Herabfallen zu sichern. 

 

ACHTUNG 
 Durch unsachgemäße Reinigung kann das Flurförderzeug beschädigt werden. 
► NIEMALS das Flurförderzeug mit fließendem Wasser, Hochdruckreiniger oder Lösungsmittel 

reinigen. 

 

ACHTUNG 
► Entsorgen Sie Altöl, ölige und fettige Gegenstände gemäß den gesetzlichen Vorgaben  

umweltverträglich. 

 

ACHTUNG 
► Das Flurförderzeug besteht aus unterschiedlichen Materialien. Entsorgen / recyclen  

Sie alle Materialien nach gültiger regionaler / nationaler Vorschrift. 
► Wir empfehlen die Zusammenarbeit mit einem Entsorgungsfachbetrieb. 

Was muss getan werden? Wer führt aus? 

Wartung • Hierfür qualifizierte und unterwiesene Fachkräfte 

 Siehe Hinweise im Kapitel „Allgemeine Sicherheitshinweise” in dieser 
Betriebsanleitung 

• Service der Firma VMH - Material Handling s.r.o. 

Kundendienst-Information 

VMH - Material Handling s.r.o. 
Sabinovská 53  
082 21 Veľký Šariš  
SLOWAKEI 

 00421 51 7495160 

 00421 51 7495160 

 vmh@vmh.sk 

@ www.vmh.sk 
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10.2 Wartungsarbeiten, die täglich durchzuführen sind 

 

   

 

Nr. Baugruppe / Bauteil: Maßnahmen: Wer führt aus? 

1.0 
Flurförderzeug komplett Flurförderzeug inspizieren Bediener 

Flurförderzeug komplett Bedarfsweise trocken reinigen Bediener 

 

WARNUNG! 
 Möglicherweise ist das Flurförderzeug beschädigt oder in einem nicht betriebssicheren Zustand. 
► Überzeugen Sie sich stets vor dem Gebrauch des Produktes vom einwandfreien Zustand. 

Betrachten Sie hierbei das Produkt von mehreren Seiten aufmerksam. 

1.0 
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10.3 Wartungsarbeiten, 500 Betriebsstunden / halbjährlich 

➢ Die Maßnahmen sind alle 500 Betriebsstunden, jedoch mindestens halbjährlich durchzuführen. Je nachdem, welches 

Ereignis zuerst eintritt. 

   

 

Nr. Baugruppe / Bauteil: Maßnahmen: Wer führt aus? 

  
Die vorhergehenden Wartungsarbeiten sind 
Bestandteil der 500 Betriebsstunden / halbjährlichen 
Wartungsarbeiten. 

 

5.1 Führungsprofil 
 

Führungen / Führungsbahn bei Bedarf mit 
handelsüblichem Mehrzweckfett schmieren. 

Mechaniker 
 

5.2 
Lenkrolle 

Auf Beschädigungen hin inspizieren. 
Äußerliche Radlagerungen bei Bedarf trocken reinigen.  
Durchmesser der Räder ausmessen und mit den zulässigen 
Grenzwerten laut 
Produktkennzeichnung vergleichen. 

Mechaniker 
 

Vergleichswerte Soll / Ist 
 

ø125mm / ø115mm 

5.3 Fußpumpe  
 

Funktion Überprüfen, gegebenenfalls Bauteil Erneuern. 
Ölstand kontrollieren, bedarfsweise Öl auffüllen. 

 Siehe Kapitel “Ölwechsel” 

qualifiziertes und 
unterwiesenes 
Personal 
 

5.4 
Laufräder  
 

Auf Beschädigungen hin inspizieren. 
Äußerliche Radlagerungen bei Bedarf trocken 
reinigen.  
Durchmesser der Räder ausmessen und mit den 
zulässigen Grenzwerten laut 
Produktkennzeichnung vergleichen. 
 

Mechaniker 
 

Vergleichswerte Soll / Ist 
 

Ø75mm / ø65mm 

5.2 

5.4 
5.3 

5.1 
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10.4 Wartungsarbeiten, 1000 Betriebsstunden / jährlich 

➢ Die Maßnahmen sind alle 1000 Betriebsstunden, jedoch mindestens jährlich durchzuführen. Je nachdem, welches 

Ereignis zuerst eintritt. 

   

 

Nr. Baugruppe / Bauteil: Maßnahmen: Wer führt aus? 

  Die 500 Betriebsstunden / halbjährlichen Wartungsarbeiten sind 
Bestandteil der 1000 Betriebsstunden / jährlichen 
Wartungsarbeiten. 
 

 

6.0 Flurförderzeug komplett 
 

UVV- Prüfung nach Prüfbuch. 
Prüfbuch FEM 4.004 für motorkraftbetriebene 
Flurförderzeuge; 
Prüfbuch BGG 941 für handverfahrbare 
Flurförderzeuge. 

 Siehe oben aufgeführten Anwendertipp des 
Herstellers 

 

hierfür 
autorisierte 
Fachkraft 

 Beschilderung 
 

Schilder auf Vollständigkeit und Lesbarkeit hin inspizieren. 

 Siehe Kapitel „Produktkennzeichnung“.  
 

hierfür 
autorisierte 
Fachkraft 
 

 

WARNUNG! 
 Die jährlich durchzuführende Prüfung des Flurförderzeuges ist eine Mindestanforderung, ansonsten 

besteht erhöhte Unfallgefahr. 
► Lassen Sie die Unfallverhütungsvorschrift (UVV)-Prüfung zumindest 1x jährlich ausführen. 
► Lassen Sie die jährlich durchzuführenden Wartungsarbeiten ausführen.  
Lassen Sie die Arbeiten vom Service VMH - Material Handling s.r.o. ausführen. Das verschafft Ihnen mehr 
Sicherheit. Wir empfehlen mindestens, dass die autorisierte Fachkraft von Hersteller VMH - Material 
Handling s.r.o. für ihr Produkt speziell geschult und unterwiesen werden sollte. Gerne breitet Ihnen unser 
Service ein Angebot für die Produktschulung. 

6.0 
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10.5 Wartungsarbeiten, 2000 Betriebsstunden / alle 2 Jahre 

➢ Die Maßnahmen sind alle 2000 Betriebsstunden, jedoch mindestens alle 2 Jahre durchzuführen. Je nachdem, welches 

Ereignis zuerst eintritt. 

   

 

 
 

 
 
 
 
 
 

Nr. Baugruppe / Bauteil: Maßnahmen: Wer führt aus? 

7.1 Hydraulik 
 

Hydrauliköl erneuern 

 siehe „Ölwechsel” 
 

Mechaniker 
 

7.1 
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Hinweise zum Ölwechsel sowie Entlüften des Systems 

 
 

 

 

 
 
 

 

ACHTUNG 
 Das Hydraulikaggregat darf ohne befüllten Öltank nicht eingeschaltet werden. 
 Ein „Trockenlauf“ kann zur Zerstörung der Pumpe führen. 

 

ACHTUNG 
 Eine falsche Anwendung von Öl kann schaden. 

Beim nicht entlüfteten System werden die Dichtungen zerstört. 
► Beachten Sie die Instruktion des Öl-Herstellers. 
► Kennzeichnen Sie Ölsorte, Ölmenge und Datum des letzten Ölwechsels stets am Produkt.  
► Entsorgen Sie Altöl gemäß den gesetzlichen Vorgaben umweltverträglich.  

 Siehe Anhang “Schmierstoffe” in dieser Betriebsanleitung 
► Entlüften Sie das Hydrauliksystem. 

 

ACHTUNG 
Werkseitig verwendete Ölsorte für Fahrzeugtyp 

• mit Fußhydraulik           Divinol   DHG ISO 22 

• mit Elektrohydraulik      Divinol   DHG ISO 46 
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10.5.1 Ölwechsel 
 

   

 

 

 

ACHTUNG 
► Bei Schaumbildung oder Verfärbung oder Geruch 

des Öls dieses umgehend erneuern. 

 
 

2 

1 
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Id.-Nr. 70500592 
 
 

Ölwechsel: 
 

➢ Senken Sie das Lastaufnahmemittel vollständig ab. 

➢ Entfernen Sie die Verschlussschraube ( 1 ). 

➢ Saugen Sie das Öl durch diese Öffnung ab. 

➢ Füllen Sie das neue Hydrauliköl exakt bis zur Markierung ein. 

➢ Reinigen Sie die Verschlussschraube mit Pressluft und drehen diese 

➢ wieder ein. 

 
Entlüften: 
 

➢ Öffnen Sie die Entlüftungsschraube ( 2 ) am Hubzylinder bei abgesenktem 

Lastaufnahmemittel. 

➢ Heben Sie das Lastaufnahmemittel soweit an, bis Öl blasenfrei austritt; 

hierbei austretendes Öl mit einem Lappen auffangen. 

➢ Verschließen Sie den Hydraulikkreislauf mit der Entlüftungsschraube ( 2 ). 
 

 

 
Divinol  DHG ISO 22 
Tankinhalt ca. X Liter 
X = 1,45 
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11 Stilllegung / Wiederinbetriebnahme 

Wenn das Fahrzeug länger als 2 Monate stillgelegt wird:  

➢ Das Fahrzeug so aufbocken, dass alle Räder vom Boden abgehoben sind. 

➢ Hierdurch wird eine dauerhafte Verformung der Räder vermieden. 

➢ Flurförderzeug gründlich trocken reinigen. 

➢ Die Hubeinrichtung eventuell mit geeigneten Unterlagen abstützen um die Lastketten zu entlasten 

➢ Hydraulikölstand prüfen, bei Bedarf nachfüllen. 

➢ Das Fahrzeug abschmieren. 

➢ Alle blanken und beweglichen Teile mit einem dünnen Öl- und Fettfilm versehen. 

➢ Der Lagerort für das Fahrzeug muss trocken, frost- und staubfrei sein. 

➢ Zur Abdeckung des Fahrzeugs keine Plastikfolie verwenden, da sonst die Entstehung von Kondenswasser und 

hierdurch Rostbildung begünstigt wird. 

Zusätzliche Maßnahmen für Fahrzeuge mit eingebauter Elektrik 

➢ Die Batterien von der Bordelektrik trennen. 

➢ Die Batterien laden. 

➢ Den Batteriekopf und die Polanschlüsse reinigen. 

➢ Die Polanschlüsse mit etwas Polfett einfetten. 

➢ Den Elektrolytstand prüfen, wenn notwendig nachfüllen (entfällt bei wartungsfreien- oder Gelbatterie). 

➢ Das Laden der Batterien spätestens alle 90 Tage wiederholen, Gelbatterie spätestens ½ jährlich nachladen. 

➢ Freiliegende elektrische Kontakte mit einem geeigneten Kontaktspray einsprühen. 

Wiederinbetriebnahme nach einer Stilllegung 

➢ Das Fahrzeug gründlich reinigen und abschmieren. 

➢ Den aufgetragenen Schutzfettfilm entfernen. 

➢ Nach Stilllegung länger als 12 Monate das Öl erneuern. 

➢ Hydraulikschläuche auf Versprödung prüfen. 

➢ Die Funktionen des Fahrzeugs prüfen, insbesondere die Sicherheitseinrichtungen. 

Zusätzliche Maßnahmen für Fahrzeuge mit eingebauten Batterien 

➢ Die Batterien von der Bordelektrik trennen. 

➢ Die Batterien laden. 

➢ Den Elektrolytstand prüfen, wenn notwendig nachfüllen (entfällt bei wartungsfrei- und Gelbatterie. 

Endgültige Stilllegung 

Kann ein defektes Fahrzeug nicht mehr so instandgesetzt werden, dass es unter Einhaltung bestehender 
Sicherheitsvorschriften seiner bestimmungsgemäßen Verwendung eingesetzt werden kann, muss das 
Fahrzeug endgültig stillgelegt werden. 

➢ Das in Einzelkomponenten zerlegte Fahrzeug (Stahl, Kunststoffe, Elektronik, Betriebsstoffe usw.) entsprechend den 

geltenden Umweltbestimmungen entsorgen. 
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12 Transport des Flurförderzeuges, Lieferzustand 

Transport 

 

 
 

 

 

WARNUNG! 
 Durch nicht fachgerechten Transport ereignen sich immer wieder Unfälle. 
► Transport nur durch Fachkraft für Transport zulässig. 
► Kippgefahr. Transportieren Sie nur wie abgebildet. 
► Heben Sie nur soweit wie erforderlich an. 
► Ziehen bzw. schleifen Sie das Flurförderzeug nicht schräg entlang. 
► Halten Sie weitere Personen bzw. Unbefugte fern. 
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Lieferzustand für fusshydraulische, handverfahrbare Geräte 

 

 

• Der Tank des Hydraulikaggregates ist gefüllt. 

• Die gesamte Hydraulik ist betriebsbereit montiert. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

WARNUNG! 
 Ein ungeprüfter Zustand des Gerätes erhöht das Unfallrisiko. 
► Kontrollieren Sie das Gerät auf Vollständigkeit und einwandfreien Zustand.  
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13 Ersatzteile und Zubehör 

Verwenden Sie zur Instandhaltung oder Erweiterung Ihres Hebezeugs nur Originalteile des Herstellers. 
Eine Haftung oder Gewährleistung von Personen- und Sachschäden ist ausgeschlossen, wenn: 
➢ Das Hebezeug fehlerhaft bedient, gereinigt oder gewartet wird. 
➢ Funktionsänderungen ohne Zustimmung des Herstellers durchgeführt werden. 
➢ Keine Original- Ersatzteile verwendet werden.  
➢ Die Instandsetzung unsachgemäß und von nicht autorisierten Personen ausgeführt wurde. 

13.1 Komplettgerät 

 Zeichnung 
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Komplettgerät: Id.-Nr. GH17102447 

Pos.: Bestellnummer:       Bezeichnung: Menge: 

0001  GH 10 203 984 Fahrwerk 1,000  

0002 GH 11 610 718  Hubeinheit 1,000  

0003 GH 13 600 177 FÜHRUNGSROLLE 4,000  

0004 GH 61 700 562 Lenkrolle 1,000  

0005 GH 61 700 561 Lenkrolle 1,000  

0006 GH 61 702 034  Laufrad 4,000  

0007 GH 00 004 143 Achse 4,000  

0008 GH 08 202 273 Splint 4,000  

0009 GH 61 000 066 Sicherungsscheibe 4,000  

0010 GH 61 500 510 Griffbezug 1,000  

0011 GH 61 500 548 Vierkantstopfen 4,000  

0012 GH 05 020 654 Verkleidung 1,000  

0013 GH 60 700 700 Schraube-Linsenflanschkopf  4,000  

0014 GH 60 500 155 Schraube-Sechskant  8,000  

0015 GH 60 800 038 Mutter-Sechskant  8,000  

0016 GH 60 900 254 Sicherungsscheibe 4,000  

0017 GH 60 500 328 Schraube-Innen-6 kt.  4,000  

0018 GH 18 301 099 Deichsel 1,000  

0019 GH 66 200 400 Hubzylinder 1,000  
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13.2 Fassklammer 

Zeichnung 

 
 
 

 

Fassklammer: Id.-Nr. GH10203988 

Pos.: Bestellnummer:       Bezeichnung: Menge: 

0001 GH 02 004 190 HALTEPLATTE 1,000  

0002 GH 01 001 908 BUCHSE 3,000  

0003 GH 00 004 206 LAGERWELLE 1,000  

0004 GH 61 000 090 SEEGER-RING  2,000  

0005 GH 00 004 207 WELLE 2,000  

0006 GH 61 000 094 SEEGER-RING  4,000  

0007 GH 08 202 284 SECHSKANTSCHRAUBE 2,000  

0008 GH 08 202 285 SCHRAUBE 4,000  

0009 GH 61 600 368 ZUGFEDER 2,000  

0010 GH 60 800 048 MUTTER-SECHSKANT  2,000  

0011  GHM0400013_0020  ZUSCHNITT OZ  1,000  

0012 GH 10 203 987 GELENK 1,000  

0013 GH 10 203 985 KLAMMER 1,000  

0014 GH 10 203 986 KLAMMER 1,000  

0015 GH 05 020 647 HALTER 1,000  

0016 GHM2400005_0300  ROHR 1,000  
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13.3 Führungsrolle  

Zeichnung 

 

Führungsrolle: Id.-Nr. GH13600177 

Pos.: Bestellnummer:       Bezeichnung: Menge: 

0001 GH 07 800 202  Fuehrungsrolle  1,000  

0002 GH 64 000 244  Gleitlager 1,000  
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13.4 Hubzylinder 

Zeichung 
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Hubzylinder: Id.-Nr. GH66200400 

Pos.: Bestellnummer:       Bezeichnung: Menge: 

0001 GH 11 401 033 Gehäuse 1,000  

0002 GH 11 400 642 Kopfverschraubung 1,000 

0003 GH 07 000 425 Kolben 1,000 

0004 GH 67 000 260 Stopfen 1,000 

0005 GH 69 200 068 Nutring 1,000 

0006 GH 01 001 725 Gleitring 1,000 

0007 GH 61 000 102 Seeger-Ring  1,000 

0008 GH 61 000 521 Ring 1,000 

0009 GH 68 500 160 O-Ring  1,000 

0010 GH 01 001 759 Adapter 1,000  

0011 GH 18 301 123  Zylinder  1,000  

0012 GH 61 600 339  Druckfeder  1,000  

0013  GH 01 001 736  Federteller 1,000  

0014 GH 61 000 195 Seegerring 1,000  

0015 GH 68 900 078  Ring 4,000  

0016 GH 03 700 097 Verschlussschraube 2,000  

0017  GH 63 000 557 Kugel 3,000  

0018 GH 60 904 510 Scheibe 2,000  

0019 GH 61 600 074 Druckfeder  1,000  

0020  GH 60 600 140 Gewindestift 1,000  

0021 GH 61 600 072 Druckfeder 1,000  

0022  GH 60 600 399 Gewindestift 1,000  

0023 GH 03 700 096 Einstellschraube 1,000  

0024 GH 68 900 048 Usit-Ring  1,000  

0025  GH 60 500 426  Schraube-Innensechskant  1,000  

0026 GH 00 003 761 Druckbolzen 1,000  

0027 GH 68 500 093 O-Ring  1,000  

0028 GH 61 600 073 Druckfeder 1,000  

0029 GH 69 500 220 Wellendichtring 1,000  

0030 GH 08 700 075 Gussteil 1,000 

0031 GH 00 003 760 Schraube 1,000 

0032 GH 60 800 102 Sechskantmutter 1,000  

0033 GH 60 500 141 Sechskantschraube 1,000 

0034 GH 60 800 036 Mutter-Sechskant  1,000 

0035 GH 70 100 220 Filterelement 1,000  
0036 GH 03 700 094  Verschlussschraube 1,000  

0037 GH 60 500 844 Senkschraube 1,000 

0038 GH 63 000 550 Kugel 1,000 

0039  GH 68 500 159 O-Ring  1,000  
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13.5 Kopfverschraubung 

Zeichnung 

 

Kopfverschraubung: Id.-Nr. GH11400642 

Pos.: Bestellnummer:       Bezeichnung: Menge: 

0001 GH 63 000 240 Gussteil 1,000  

0002 GH 68 500 255 O-Ring  1,000  
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13.6 Zylinder  

Zeichnung 

 

Zylinder: Id.-Nr. GH18301123 

Pos.: Bestellnummer:       Bezeichnung: Menge: 

0001  GH 07 200 410 Zylinderrohr 1,000  

0002 GH 07 000 421 Kolbenstange 1,000  

0003 GH 69 200 070 Nutring 1,000  

0004 GH 69 000 201 Abstreifring 1,000  
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13.7 Ersatzteilbestellung 

 

Typ: FH 201  

Tragfähigkeit: 300 kg  

Fahrzeug- Leergewicht: Siehe Typenschild  

Fabrik- Nr.: Siehe Typenschild  

Baujahr: Siehe Typenschild  

 

 
 

 
 

 

Kundendienst-Information 

VMH - Material Handling s.r.o. 
Sabinovská 53  
082 21 Veľký Šariš  
SLOWAKEI 

 00421 51 7495160 

 00421 51 7495160 

 vmh@vmh.sk 

@ www.vmh.sk 

 
 

Ketten und Kettenhalter: 
Id.-Nr.: 11300058 

Z.-Nr.:  BS 96/260 

Pos.: Bestellnummer:       Bezeichnung: Menge: 

500 61 800 077 Kette-Fleyer 1,00 MM 

501 60 800 057 Mutter-Sechskant 2,00 STK 

502 60 900 401 Splint 4,00 STK 

503 60 900 425 Splint 1,00 STK 

506 61 800 078 Kette-Nietbolzen 2,00 STK 

507 61 800 091 Kette-Endlasche 4,00 STK 

507 61 800 090 Kette-Endlasche 4,00 STK 

801 00 000 158 Bolzen 2,00 STK 

 
 

 
BITTE BEACHTEN! 

 Für die einwandfreie Bearbeitung Ihrer Ersatzteilbestellung sind die Angaben folgender Daten unbedingt 
erforderlich: 

➢ Die auf dem Typenschild eingeschlagene Fabriknummer. 
➢ Die Artikelnummer des Ersatzteiles und deren Benennung.  
➢ Die entsprechende Menge des Ersatzteiles oder die von Ihnen gewünschte Menge. 
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14 Anhang: Schrauben- Drehmomente 

 
 

       

 Nm in.lbs Nm in.lbs Nm in.lbs 

Festigkeitsklasse 8.8 10.9 12.9 

 

 
 
 
 
 
 
 

Abmessung Drehmoment 

M 4 2,8 25 4,1 36 4,8 42 

M 5 5,5 49 8,1 72 9,5 84 

M 6 9,6 85 14 124 16 141 

M 8 23 204 34 301 40 354 

M 10 46 407 67 593 79 699 

M 12 79 699 115 1.017 135 1.195 

M 14 125 1.106 185 1.637 220 1.947 

M 16 195 1.725 290 2.566 340 3.008 

M 18 280 2.477 400 3.539 470 4.159 

M 20 395 3.495 560 4.955 660 5.840 

M 22 540 4.778 760 6.725 890 7.875 

M 24 680 6.017 970 8.583 1.150 10.175 

M 27 1.000 8.848 1.450 12.830 1.700 15.042 

M 30 1.350 11.945 1.950 17.254 2.300 20.350 

M 8 x 1 25 221 37 327 43 380 

M 10 x 1,25 49 434 71 628 83 734 

M 12 x 1,25 87 770 130 1.150 150 1.327 

M 12 x 1,5 83 734 120 1.062 145 1.283 

M 14 x 1,5 135 1.195 200 1.770 235 2.079 

M 16 x 1,5 210 1.858 310 2.743 360 3.185 

M 18 x 1,5 315 2.787 450 3.982 530 4.690 

M 20 x 1,5 440 3.893 557 4.630 730 6.459 

M 22 x 1,5 590 5.220 840 7.432 980 8.671 

M 24 x 2 740 6.547 1.050 9.290 1.250 11.060 

M 27 x 2 1.100 9.733 1.550 13.714 1.800 15.926 

M 30 x 2 1.500 13.272 2.150 19.023 2.500 22.120 

       

Quelle: Bauer & Schaurte Karcher GmbH, Abt. VFM 
Ermüdungsbruch: Eine Einführung in die neuzeitliche Schraubenberechnung 
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15 Anhang: Schmierstofftabelle 
 

 

 

Die Betriebssicherheit und Wirtschaftlichkeit unserer Flurförderzeuge hängen in hohem Maße von der Güte der verwendeten Schmierstoffe ab. Die 
nachstehend aufgeführten Sorten haben sich bewährt. 

Schmierstellen 
    

Hydraulik 

• Fußpumpen 
Aral Vitam GF 22 
Aral Vitam DE 22 BP Energol HLP-HM 22 

Astron HLP 22 
Actis HLPD 22 

NUTO H 22 
HLPD-OEL 22 

• Elektr. Pumpen 
Aral Vitam GF 46 
Aral Vitam DE 46 BP Energol HLP-HM 46 

Astron HLP 46 
Actis HLPD 46 

NUTO H 46 
HLPD-OEL 46 

Getriebe 

• Schneckengetriebe 
Aral Degol BG 220 
*Aral Getriebeöl EP 
SAE 85W-90 

BP Energol GR-XP 220 
*BP Energear Hypo 90 
*BP Energear EP SAE 90 

Falcon CLP 220 
*Dearon EP-A 
SAE 85 W-90 

SPARTAN EP 220 
*ESSO GEAR OIL 
GP-D 85 W-90 
*ESSO GEAR OIL 
GP 85 W-90 

oder 

• Zahnradgetriebe 
Aral Degol BG 100 
*Aral Getriebeöl EP 
SAE 80W 

BP Energol GR-XP 100 
*BP Energear EP 
SAE 80 W 

Falcon CLP 100 
*Dearon EP-A 
SAE 80 W 

SPARTAN EP 100 
*ESSO GEAR OIL 
GP-D 80 W 
*ESSO GEAR OIL 
GP 80 W 

Sonstige 
Ölschmierstellen 

Aral Degol BG 100 
*Aral Getriebeöl EP 
SAE 80 W 

BP Energol GR-XP 100 
*BP Energear EP 
SAE 80 W 

Falcon CLP 100 
*Dearon EP-A 
SAE 80 W 

SPARTAN EP 100 
*ESSO GEAR OIL 
GP-D 80 W 
*ESSO GEAR OIL 
GP 80 W 

Fettschmierstellen *Aral Aralub HL 2 
*Aral Mehrzweckfett 

*BP Mehrzweckfett L 2 
*BP Langzeitfett 
BP Energrease LS 2 

Glissando 20 
Dealit EP 2 

BEACON 2 
*EXXON 
MEHRZWECKFETT 

Schmierstellen 
 

   

Hydraulik 

• Fußpumpen 
*RENOLIN MR 5 VG 22 
*RENOLIN B 5 VG 22 LAMORA HLP 32 Mobil DTE 22 Ultra 

OEST Hydrauliköl H-LP 22 
OEST Hydrauliköl 22 DD 

• Elektr. Pumpen 
*RENOLIN MR 15 VG 46 
*RENOLIN B 15 VG 46 LAMORA HLP 46 

Mobil DTE 25 Ultra 
Hydraulik Oil HLPD 46 

OEST Hydrauliköl H-LP 46 
OEST Hydrauliköl 46 DD 

Getriebe 

• Schneckengetriebe 

RENOLIN 
CLP 220 / PLUS 
RENOGEAR MP 90 
RENOLIN 
CLP 150 / PLUS 

Klüberoil 
GEM 1-220 

*Mobilube 
GX 80W-90 
Mobilgear 600 XP 220 
Mobil SHC Gear 220 

OEST Gearol C-LP 220 
*OEST Mehrzweck- 
Getriebeöl SAE 85W-90 

oder 

• Zahnradgetriebe RENOGEAR MP 80 
Klüberoil 
GEM 1-100 

*Mobilube 
GX 85W-90-A 
Mobilgear 627 

OEST Gearol C-LP 100 
*OEST Mehrzweck- 
Getriebeöl SAE 80 W 

Sonstige 
Ölschmierstellen 

* RENOGEAR MP 80 
RENOLIN 
CLP 100 / PLUS 

Klüberoil 
GEM 1-100 

*Mobilube 
GX 85W-90-A 
Mobilgear 600 XP 100 

OEST Gearol C-LP 100 
OEST Mehrzweck- 
Getriebeöl SAE 80 W 

Fettschmierstellen 
RENOLIT MP 
RENOLIT LZR 2 
RENOLIT FWA 160 CENTOPLEX 2 

Mobilux EP 2 
Mobilgrease XHP 222 

*OEST Mehrzweckfett 
GOC 190 
OEST Langzeitfett 
LT 200 EP 

*) Auch an Tankstellen bzw. Vertragswerkstätten erhältlich 
Die vorstehenden Gesellschaften verfügen über einen schmiertechnischen Dienst, dessen Fachingenieure Sie jederzeit in 
allen Schmierungsfragen beraten. 
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1 Megfelelőségi Nyilatkozat 

EC Megfelelőségi Nyilatkozat 

A gyártó / eladó 

Genkinger GmbH 
Albstraße 49 
72525 Münsingen 
Németország 
Tel: +46 10 516 63 00 
Fax: +49 7381 186 49 

kijelenti, hogy az alábbi termék 

Gyártó: Fassheber 

Termék megnevezés: FH 201 

Gyári szám:  

Gyártás éve 2023 

megfelel az alábbi irányelveknek és azok nyilatkozat megtételekor hatályos módosításainak. Ha a berendezésen 
jogosulatlan változtatások kerülnek végrehajtásra, a jelen nyilatkozat érvényét veszti. 

Münsingen, 

Richard Ludwig 
ügyvezető igazgató 

EK-irányelv 2006/42/EK gépekről szóló irányelv, II. A melléklet 

 

Harmonizált szabványok EN ISO 12100:2010 

 EN ISO 3691-5:2015+A1:2020 

 

A műszaki dokumentáció összeállítására jogosult személy 
Genkinger GmbH  

info@genkinger.de 
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3 Rendeltetésszerű használat 

 Ez a fejezet arról nyújt tájékoztatást, hogyan kerülhető észszerűen az előrelátható nem rendeltetésszerű használat. 

Általánosságban az alábbiakat tekintjük rendeltetésszerű használatnak: 

• A rakományok emelése, leengedése és szállítása a megrendelési előírásoknak megfelelően. 

• 1 fős munkahely 

• Csak szakképzett személyzet használja 

Tartózkodjon a nem rendeltetésszerű használattól: 

• Akadályozza meg a termék illetéktelen személyek által történő használatát. 

• Tartson távol más személyeket a targonca munkaterületétől. 

• Ne használja a terméket lejtős vagy egyenetlen padlófelületeken. 

• Ne használja a terméket nedves környezetben, valamint zárt épületen kívül. 

• Ne használja a terméket robbanásveszélyes környezetben. 

• Tartózkodjon a termék hideg környezetben, pl. hűtőházban történő, hosszú távú üzemeltetésétől. 

• A terméket csak a rendelési műleírásnak megfelelően használja. 
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4 Felelősség és jótállás 

A felelősség és a jótállás kizárásra kerül, amennyiben: 

• a használati utasításban szereplő tájékoztatást és utasításokat figyelmen kívül hagyják, 

• a meghatározott karbantartási ciklusokat nem tartják be, 

• a terméket nem a rendeltetésének megfelelően használják, 

 Ld. „rendeltetésszerű használat” c. fejezetet 

• a terméken módosításokat és funkcionális változtatásokat hajtanak végre, 

• a biztonsági eszközök módosításra kerülnek, 

• nem eredeti tartalékalkatrészek kerülnek felhasználásra. 

Jótállási igény 

A jótállási időszak alatt kizárólag a gyártóval vagy a gyártó által felhatalmazott szerviz- és forgalmazó partnerrel léphet 

kapcsolatba. 

Bármilyen, a jótállás hatálya alá tartozó esemény bekövetkezése esetén a garanciális igényt előzetesen a gyártóhoz 
vagy a gyártó által felhatalmazott szerviz- és forgalmazó partnerhez nyújtsa be. 

A karbantartási munkálatokat – beleértve a kezelési utasításban előírt teendőket, valamint a DGUV V68 előírásainak 
megfelelő, jogszabályban rögzített éves balesetmegelőzési vizsgálatot – a jótállási időszak alatt kizárólag a gyártó 
vagy a gyártó által meghatalmazott szerviz- és forgalmazó partner végezheti el. 

Minden karbantartási munkát a vizsgálati jegyzőkönyvben dokumentálni kell. 

A következő kopóalkatrészek nem tartoznak a jótállás hatálya alá: 

• hajtókerekek 

• egyéb kopó alkatrészek 

• segédanyagok és üzemi berendezések 

A gyártóval szemben fennálló garanciális igényekre a „Genkinger GmbH értékesítési és szállítási feltételei” 
vonatkoznak. 
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4.1 A targoncákon eszközölt változtatások 

 A „targoncák” kifejezés az összes emelő- és szállítóberendezést magában foglalja. 

► Az eredeti emelőberendezés gyártójának vagy jogutódjának előzetes írásbeli engedélye nélkül nem végezhető a 

targoncákon semmilyen engedély nélküli módosítás. 

Ez a következő módosításokra vonatkozik: 

 Pl. a teherbíró képességgel, a szerkezeti stabilitással vagy a biztonsági követelményekkel kapcsolatos 

módosítások. 

 Pl. a fékezést, a kormányzást vagy a kilátást befolyásoló módosítások. 

 Levehető szerelvények hozzáadása. 

Ha a gyártó vagy jogutódja nyilatkozatban adja hozzájárulását az ilyen módosításhoz, a szóban forgó módosításokat 
a teherbírást jelző táblákon, a címkéken és matricákon, valamint az üzemeltetési és karbantartási kézikönyvekben is 

végre kell hajtaniuk és jóvá kell hagyniuk. 

► Az üzemeltető szervezetek csak akkor hajthatnak vagy hajtathatnak végre módosításokat a targoncákon, ha a 

targonca gyártója jogutód nélkül kivonult az üzletből; az üzemeltető szervezetnek azonban kötelessége 

biztosítani 

 hogy a végrehajtandó módosításokat és azok biztonsági vonatkozásait targoncákra szakosodott mérnök 

tervezze meg, ellenőrizze le és hajtsa végre; 

 hogy a módosítások megtervezéséről, ellenőrzéséről (ellenőrzéseiről) és végrehajtásáról folyamatos 

feljegyzésekkel rendelkezzen; 

 a megfelelő módosítások végrehajtását és jóváhagyását a teherbírást jelző táblákon, a hirdetményeken és 

matricákon, valamint az üzemeltetési kézikönyvekben és a műhelykönyvekben, és 

 állandó és jól látható jelölés elhelyezését a targoncán, amely jelzi az elvégzett módosítás vagy átalakítás 

típusát, a módosítás vagy átalakítás időpontját, valamint a feladat elvégzésével megbízott szervezet nevét és 

címét. 
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5 Általános biztonsági információk 

 Ez a fejezet tájékoztatja Önt a termék megfelelő használata esetén továbbra is fennálló kockázatokról és veszélyekről, valamint az 
általánosan érvényes vagy általánosan betartandó biztonsági utasításokat tartalmazza. 
Egy konkrét műveletre vagy helyzetre vonatkozó biztonsági utasítások az adott műveleti lépés vagy a helyzet leírása előtt kerülnek 
ismertetésre. 

5.1 Alapelvek 

 

FONTOS FIGYELMEZTETÉS! 

 Gondoskodjon a védelméről, és előzze meg a készülék károsodását. 

► Az első használat előtt feltétlenül olvassa el a kezelői kézikönyvet. 

► Tartsa a kezelői kézikönyvet biztonságos helyen, és adja tovább minden későbbi 

tulajdonosnak. 

 

 

Ez a termék a technika jelenlegi állásának és az elismert biztonsági előírásoknak megfelel. Mindazonáltal kockázatot 
jelenthet! 

➢ A terméket csak kifogástalan állapotban, a kezelői kézikönyv utasításainak betartásával használja. 

➢ A termék élettartamának minden fázisában biztosítsa, hogy a termék a környezetébe biztonságosan 

beintegrálódjon (amennyire ez megvalósítható). 

➢ Tartózkodjon a termék átalakításától és módosításától. 

5.2 Védőeszközök 

 Információk a védőeszközök jelentéséről 

 

 

VIGYÁZAT! 

 A targoncák vagy más rakománymozgató eszközök védőfelszereléseinek eltávolítása vagy 
deaktiválása tilos! 

 A kötelező védőeszközök nélküli targoncák vagy más rakománymozgató eszközök használata 
tilos! 

 A kezelőt biztonsági kockázatok fenyegethetik, ha targoncát vagy más rakománymozgató 
eszközt védőfelszerelés nélkül használ. 
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5.3 Szervezeti és személyzeti magatartási szabályok 

 Vegye figyelembe az alábbi magatartási szabályokat, csökkentve ezzel a balesetek és károk kockázatát. 

Baleset vagy anyagi kár esetén az igazságügyi nyomozóhatóság a szervezeti felelősség betartását is vizsgálja. A 

helytelen magatartás akár személyes felelősségre vonással is büntethető. 

Alapelvként a biztonságos üzemeltetés szakmai előfeltételek meglétét és az összes érintett személyi alkalmasságát 

igényli. A jobb megértés néhány normatív meghatározás segíti elő. 

Az EN 50110-1 szabvány szerint „a munkavégzés közvetlen irányításáért felelős személyt kell kijelölni. Szükség 
esetén ez a felelősség részben átruházható más személyekre. [...] A munkáért felelős személynek tájékoztatnia kell a 
munkában részt vevő összes személyt azokról a veszélyekről, amelyek számukra nem egyértelműen felismerhetők 
vagy láthatók.” 

Az IEC 60204-1 szerint a szakemberek „olyan személyek, akik a megfelelő szakmai képzésük és tapasztalatuk 

alapján alkalmasak a kockázatok felismerésére és a lehetséges kockázatok elkerülésére". 

A DIN 31000 szerint az oktatásban részesült személy olyan személy, akit „tájékoztattak és szükség esetén 
kiképeztek a rábízott feladatokról és a helytelen viselkedésből eredő lehetséges kockázatokról, valamint a szükséges 
védőeszközökről és óvintézkedésekről”. 

A munkáltatói felelősségbiztosítási szövetség DGUV V68 szabályzata szerint műszaki szakértő olyan szmély, „aki 
szakmai képzettsége és tapasztalata alapján megfelelő ismeretekkel rendelkezik az ipari targoncák területén, és aki a 
vonatkozó nemzeti munkavédelmi szabályokat, balesetmegelőzési szabályokat, irányelveket és az általánosan 
elismert műszaki szabályokat olyan mértékben ismeri, hogy képes a targoncák biztonságos üzemállapotának 
megítélésére”. 
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➢ Egészítse ki az üzemeltetési utasításokat a balesetmegelőzésre és a környezetvédelemre vonatkozó hatályos 

nemzeti előírásokban található utasításokkal. 

➢ Szervezze meg a lehető legbiztonságosabb munkafolyamatokat. 

Mit a teendő? Ki a felelős a végrehajtásért? 

• A személyzet kiválasztása és oktatása 
• A személyzet képzése 
• Csak képzett személyzet alkalmazása, 

jogosultságok szétosztása 
• Operatív veszélyek elemzése 
• Alacsony kockázatú üzemeltetés megvalósítása 

(munkaterületek meghatározása, útvonalak 
kijelölése és megerősítése, az útvonalak 
veszélyhelyzeti pontjainak azonosítása 
hagyományos közúti közlekedési táblákkal és 
szükség esetén további figyelmeztető táblákkal). 

• Üzemeltetői kézikönyvek készítése 
• Oktatást időszakos ismétlése (legalább évente 1x, 

készítsen feljegyzést a témáról és a résztvevőkről, 
valamint kérjen aláírást a jelenét igazolásához). 

• Szükséges védőruházat biztosítása 
• Gyártó értesítése a termék és/vagy a kezelői 

kézikönyv hibáiról és hiányosságairól. 

Kijelölt képviselő 

• Szállító targonca üzemeltetése 
• Hibák jelentése és nyilvántartása 
• Karbantartás végrehajtása 

Üzemeltető 

Gépészeti műveletek Gépész 

A szállító targonca éves ellenőrzése 
GENKINGER szerviz, a kijelölt illetékes személy 

Targonca szállítás Szakképzett szállítószemélyzet 

Karbantartás A feladatokat megfelelő képzettséggel és 

szakértelemmel rendelkező személyzetet végezze. 

vagy 

GENKINGER GmbH szervizcsapata 

Javítások 



 

 

 Általános biztonsági információk 

10 
 

21.06.2023 B40_1375GBa 

 

5.4 Egyéni védőeszközök (PPE) 

 Az egyéni védőeszközökkel kapcsolatos általános információk, jogok és felelősségek meghatározása az alábbiakban olvasható. Az 
egyéni védőfelszerelés szükségességét és kiválasztását kockázatfelmérés alapján kell meghatározni. 

Munkáltató 

A munkáltató kötelessége a munkavállaló rendelkezésére bocsátani minden olyan védőeszközt, amelyre a 
munkavállalónak a tevékenysége végzéséhez szüksége van. 
Az egyéni védőfelszerelés nem helyettesítheti az egészségügyi kockázatok elkerülését szolgáló műszaki és 
szervezeti intézkedéseket. 
A munkavállalónak oktatásban kell részesülnie a védőeszközök használatáról. Az oktatás a védőeszközök 
használatára, használati korlátaira, viselésének időtartamára, karbantartására és tárolására terjed ki. 

A munkavállaló 

A munkavállaló köteles a munkáltató által biztosított egyéni védőeszközöket használni. A védőfelszerelést használat 
előtt minden alkalommal át kell vizsgálni, hogy megfelelően betölti-e funkcióját, és nem érte-e károsodás. A hibás 
védőeszközöket azonnal le kell cserélni. 

Az egyéni védőeszközök legfontosabb elemei: 

• Biztonsági sisak (kobak) 
A leeső tárgyak vagy kiálló alkatrészek súlyos fejsérüléseket okozhatnak. 

• Fülvédő 
A zaj a legnagyobb környezeti és egészségügyi kockázatok közé tartozik. 

• Védőkesztyű 
A védőkesztyű védelmet nyújt az éles peremekkel szemben, csúszásmentességet biztosít a tárgyak 
megfogásakor, valamint – a minőségtől függően – segít elkerülni, hogy a bőr veszélyes anyagokkal érintkezzen. 

• Biztonsági lábbeli 
A lábujjvédő acélbetéttel ellátott munkavédelmi cipők hozzájárulnak a súlyos sérülések elkerüléséhez. 

• Gázálarc 
A mérgező, maró gázok, különféle porok és idegen testek bejutását gátolják a szervezetbe. Az ilyen idegen 
anyagok folyamatos belélegzése a légutak károsodását eredményezi. 

• Védőszemüveg 
A védőszemüveg védelmet nyújt a szemnek, ha szilárd vagy folyékony (vegyi) anyagokkal végez munkát, illetve 
ha poros környezetben dolgozik. 

 

VIGYÁZAT! 

► A készülék / jármű üzemeltetése és karbantartása csak az erre a célra biztosított egyéni 

védőeszközökkel végezhető. 

 Az egyéni védőeszközök nélküli munkavégzés akár egy pillanatnyi figyelmetlenség esetén is 
személyi sérüléshez vezethet. 
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5.5 Figyelmeztetések és a szimbólumok magyarázata 

 A VESZÉLY - FIGYELMEZTETÉS - VIGYÁZAT jelzőszavak egy adott helyzetben a testi sérülés veszélyének lehetséges 
mértékét jelölik. A sérülések a jelzett magatartási szabályok betartásával elkerülhetők. 

 A figyelmeztető háromszög az „Általános veszély" jelenlétét jelképezi. 

 VESZÉLY! 

Közvetlen veszélyre figyelmeztet. 
A figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása súlyos személyi sérülést vagy halált okozhat. 

 

 

FIGYELMEZTETÉS! 

Potenciális veszélyhelyzetre figyelmeztet. 
A figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása súlyos személyi sérülést vagy halált okozhat. 

 

 

VIGYÁZAT! 

Potenciális káros helyzetre figyelmeztet. 
A figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása személyi sérülést okozhat. 

 

 
FIGYELEM! 

Potenciális, személyi sérüléssel nem járó anyagi kárra figyelmeztet. 
A figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása anyagi károkat okozhat. 

 

 

Tippek a felhasználó számára / Információ 

A használattal kapcsolatos ajánlásokra és egyéb hasznos információkra hívja fel a figyelmet. 
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A jelen a dokumentumban használt szimbólumok magyarázata 

Figyelmeztető szövegek 

 A figyelmeztető szövegek az üzemeltetés közben előforduló potenciális veszélyhelyzetekre hívják fel a 
figyelmet. 

 Az ilyen veszélyhelyzetek hatásaira ez a szimbólum hívja fel a figyelmet. 

Lényeges biztonsági utasítások és iránymutatások 

► Az emberek és a gépek biztonságát növelő utasításokat és iránymutatásokat ez a szimbólum jelzi. 

 A biztonsággal kapcsolatos utasítások és iránymutatások végrehajtását ez a szimbólum jelzi. 

Utasítások és iránymutatások 

➢ A világos és könnyen érthető utasításokat és irányelveket ez a szimbólum jelzi (listát is jelöl). 

 A műveletek eredményeire ez a szimbólum hívja fel a figyelmet. 

Műveleti sorrend 

➔ A szimbólum azokat a műveletsorokat jelöli, amelyeknél a meghatározott sorrend betartása kötelező. 

 A műveleti sorrend eredményeire ez a szimbólum hívja fel a figyelmet. 

Hivatkozás 

 Ez a szimbólum a kezelői kézikönyv aktuális részében található, a dokumentum más részeire mutató 
hivatkozásokat jelzi. 

Szöveg-előnézet 

 Ez a jelzés a kezelői kézikönyv egyes fejezeteinek rövid összefoglalóira mutat rá. 
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Termék ismertetése 

 

6 Termék ismertetése 

 Ez a fejezet hasznos információkat tartalmaz a termék felépítéséről és működéséről. 

 Fenntartjuk a jogot a műszaki és vizuális változtatásokra (a tévedések és nyomdahibák kivételével). 

6.1 Az alkatrészek megnevezése 

 Ebben a fejezetben azokat az alkatrészeket mutatjuk be, amelyek a későbbi részek megértését megkönnyíthetik. A következő részben 
az alapvető kezelőszerveket és megjelenítőelemeket mutatjuk be. 

 

    

1 Vonórúd 5 Szabadonfutó kerekek 
2 Emelőkeret 6 Fogópofa 

3 Kormányzógörgő fékkel 7 Emelőhenger 

4 Támasztógörgő   



 

 

 Általános biztonsági információk 
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6.2 Termékjellemzők 

 A termék legfontosabb műszaki adatait és a felhasználási feltételekre vonatkozó követelményeket itt találhatja meg. 
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Termék ismertetése 

 

6.3 Adattábla, hordképesség diagram 

 Az adattábla a termék megnevezését (számát) és teljesítményjellemzőit tartalmazza. Figyeljen a termék teljesítményjellemzőire! 

Berendezés típusa FH 201 

Gyári szám 
 

Gyártás éve 2023 

Névleges teherbírás 300 kg 

Targonca súlya akkumulátor 
nélkül 

Ld. az adattáblát kg 

 

 



 

 

 Termék ismertetése 
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6.4 Termékazonosítás 

 A termékazonosító helyek itt láthatók. Ellenőrizze, hogy az Ön termékével megegyezik-e. 
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Termék ismertetése 

 

Különleges szimbólumok és piktogramok 

Egyes veszélytípusokat különleges szimbólumok szemléltetnek. 

1 

 

A szállítóeszközön személyek 
szállítása tilos. 

2 

 

A szállítóeszközön utazni tilos. 

3 

 

Ne álljon rá a rakományemelő 
eszközre. 

4 

 

Ne álljon a felemelt teher alá. 

5 

 

Vigyázat! 
A rakományt mindig leengedett 
állapotban szállítsa. 

6 

 

Tilos belépni a területre. 

7 

 

Ne üzemeltesse vagy tárolja a 

szállítóeszközt zárt épületeken kívül. 

8 

 

Személyszállítás tilos 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

40 

 

Névtábla 

41 

 

Hordképesség diagram 

44 

 

Kapcsolózár 

20 

 

Lehetséges személyi sérülés vagy 
anyagi kár 

21 

 

A lábak és lábfejek zúzódásának 
kockázata 

22 

 

A kezek zúzódásának kockázata 

23 

 

Figyelmeztetés lézersugárra 

24 

 

Feszültség alatt! 

25 
 

Figyelmeztető szalag a lehetséges 
veszélyes helyszínek kijelölésére 

26 

 

Emelési pontok eszközök 
szállításhoz 

27 

 

Viseljen biztonsági lábbelit 

28 

 

Kapcsolja be a biztonsági övet 

29 

 

Figyelmeztetés zúzódásveszélyre 

   

42 

 

Felülvizsgálati tábla 

43 
 

Teherbiztonsági figyelmeztetés 

   



 

 

 Termék ismertetése 
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6.5 Környezeti feltételek 

 Itt találhatja a berendezés használatának megengedett általános feltételeit. 

 

Hőmérséklet 5°C és 30°C között 

Páratartalom <70% 

Padló max. dőlésszöge 
 

• berakodáskor max. 0,5% 

• kirakodáskor max. 2,0% 

 

FIGYELEM! 

► Az útvonalak megfelelő teherbírásúak legyenek a megrakott targoncák számára. 
A padlózat nem megfelelő állapota vagy a targonca sérülését és a padlózat további 

károsodását okozhatják. 



 

19 
 

21.06.2023 B40_1375GBa 

 

 

 

Első indítás 

 

7 Első indítás 

 Ez a fejezet azokról az intézkedésekről tájékoztatja, amelyek a termék első rendeltetésszerű használata során szükségesek. 

Szállításkori állapot 

 

VIGYÁZAT! 
 A hiányos vagy meghibásodott termék előre nem látható károkat okozhat. 

► Az üzembe helyezés előtt győződjön meg a termék megfelelő állapotáról. Ellenőrizze a termék 

teljességét és azt, hogy kiváló állapotban van-e. 

 Ld. még „A targonca szállítása, szállításkori állapot" című fejezetet. 

 

VIGYÁZAT! 

➢ A jogosulatlan használat beláthatatlan veszélyt okozhat. 

Lehetőség 

➢ Biztosítsa a targoncát az illetéktelen használat ellen. 
Ehhez húzza ki a kulcsot a zárókapcsolóból. 

Üzemeltetés 



 

 

 Üzemeltetés 
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8 Üzemeltetés 

 Ez a fejezet különböző forgatókönyveket ismertet az üzemeltetés során. 

8.1 Biztonsági utasítások 

 Az „Általános biztonsági információk” című fejezeten túl az egyes fejezetekhez is kapcsolódnak biztonsági utasítások. 

Előfeltételek 

• A targoncák összes kezelője megfelelő oktatásban részesült, és igazolta az üzemeltető vállalat felelős műszaki 
ellenőre/vezetője felé, hogy képes a targonca kezelésére. 

Viseljen egyéni védőruházatot! 

Viseljen védőruházatot az akkumulátorral végzett műveletek alatt (nem kötelező). 

 Ld. az akkumulátor gyártójának mellékelt utasításait. 

Kerülje a figyelmetlenséget; mindig viselkedjen körültekintően. 

A statisztika szerint kb. minden 1000. művelet helytelen. 

Ugyanakkor a targoncák esetében a balesetek száma aránytalanul magas. Az esetek többségében a baleseteket 
gondatlanság vagy az üzemi magatartásra vonatkozó legalapvetőbb biztonsági szabályok megsértése okozza. 

➢ Viselkedjen figyelmesen és előrelátóan. 

A targonca kezelését már a használat előtt tanulja meg. 

➢ Addig gyakoroljon minden helyzetet teherszállítás nélkül, amíg a berendezés adott funkcióját már biztonságosan 
tudja irányítani. 

➢ Ne használja a terméket a gyakorlás befejezése előtt. 

 

VIGYÁZAT! 

 Néha előfordulhat, hogy munka közben a lába a tárgyakhoz ütődik vagy közéjük akad, vagy a 
cipőjének felülete megsérül. 

► Viseljen biztonsági lábbelit. 
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Üzemeltet
és 

 

A targonca elkerülhetetlen nyírási és becsípődési pontjai miatt a targoncát egyszemélyes 

munkahelyként kell használni (nem kötelező). 

A targoncát csak egyenletes padlón használja. 

Soha ne álljon függő terhek alatt! 

Soha ne másszon fel a rakományra vagy a teherfüggesztő eszközre. 

 
VIGYÁZAT! 

 A targonca munkaterületén elkerülhetetlen nyírási és becsípődési pontok fordulhatnak elő. 
Megnövekedett balesetveszély áll fenn ezeken a területeken. 

► A targonca egyszemélyes munkahely. Tartsa távol az illetéktelen személyeket. 

► A munkahelyek: a vonórúd / tolókar / kezelőpanel / vezetőülés / vezetőállomás / kezelőállás. 

 

FIGYELMEZTETÉS! 

 Ez a targonca nem rendelkezik üzemi fékkel. A kockázatos viselkedés fokozott balesetveszélyt 
jelent. 

► Viselkedjen előrelátóan, hogy a targoncát mindig meg tudja állítani a fizikai erejével. 

► Figyeljen arra, hogy a haladási sebességet mindig az adott helyzethez igazítsa. A kanyarokban 

csökkentett sebességgel haladjon! 

 

VIGYÁZAT! 

 A felemelt teher területén való tartózkodás életveszélyes. 

► Soha ne lépjen be a felemelt teherfüggesztő eszköz alatti területre, függetlenül attól, hogy a targonca 

megrakodott vagy üres állapotban van-e. 

► Tartson kellő távolságot. 

 

 VIGYÁZAT! 

 Életveszéllyel jár, ha a rakományon vagy a teherfüggesztő eszközön utazik. 

► Ne ugorjon fel a rakományra vagy a teherfüggesztő eszközre. 

 



 

 

 Üzemeltetés 
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és 

 

8.2 Eszközspecifikus biztonsági utasítások 

 Ez a szakasz foglalkozik pl. a készülék nyírási és becsípődési pontjaival, amelyek a készülék sajátos kialakítása miatt annak 
használata során elkerülhetetlenül előfordulhatnak. 

 

 

FIGYELMEZTETÉS! 

 Ez a targonca nem rendelkezik 
üzemi fékkel. A kockázatos 
viselkedés fokozott balesetveszélyt 
jelent. 

► Viselkedjen előrelátóan, hogy a 

targoncát mindig meg tudja állítani a 

fizikai erejével. 

► Figyeljen arra, hogy a haladási 

sebességet mindig az adott 

helyzethez igazítsa. A kanyarokban 

csökkentett sebességgel haladjon! 

 VIGYÁZAT! 

 Legyen óvatos az emelőberendezés 
kezelésénél. 

 Felhívjuk figyelmét, hogy az 
emelőberendezés kezelése során 
elkerülhetetlen a zúzódás 
veszélye. 

 VIGYÁZAT! 

 A berendezést lábvédelem nélküli 
szabadonfutó kerekekkel szerelték. 

► A készülék mozgatása közben ügyeljen 

a kormányzógörgők forgásirányára. 

► Viseljen biztonsági lábbelit. 



 

 

 Üzemeltetés 
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8.3 Kezelő- és megjelenítőelemek 

 Az alábbiakban olyan alkotóelemeket nevezünk meg, amelyek megértése fontos! A berendezés kezelését az „Üzemeltetés" című 
fejezet tárgyalja. 
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1 Vonórúd a berendezést a vonórúd segítségével tolhatja és és húzhatja 

2 Kézikar a hordófogó szorítóelem kézi eltávolításához 

3 Vezérlőkar a rakománymozgató szerelvény emeléséhez és leengedéséhez 

4 Szivattyú működtető kar / pedál a teherfüggesztő eszköz vészhelyzetben történő leeresztéséhez 

5 Rögzítőfék a targonca lezárásához parkolás, valamint be- és kirakodás esetén 



 

 

 Üzemeltetés 
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8.4 Munkahely 

 Ezen a ponton történik a berendezés működtetése. 

 

 VIGYÁZAT! 

 A berendezés teljes munkaterületén elkerülhetetlen a nyíródás és zúzódás veszélye. 

► Sérülésveszély. Ezért a berendezés munkaterületén csak a kezelő tartózkodhat. 

➢ A kezelői munkaállomás részei: a vonórúd / tolórúd / kezelőpanel / kezelőülés / kezelőplatform / 
távirányító. 



 

27 
 

21.06.2023 B40_1375GBa 

 

 

 

Üzemeltet
és 

 

8.5 Kezelés 

 

➢ A targoncát csak a vonórúdnál fogva tolhatja 
vagy húzhatja. 

 

FIGYELMEZTETÉS! 

 Ez a targonca nem rendelkezik 
üzemi fékkel. A kockázatos 
viselkedés fokozott balesetveszélyt 
jelent. 

► Viselkedjen előrelátóan, hogy a 

targoncát mindig meg tudja állítani a 

fizikai erejével. 

► Figyeljen arra, hogy a haladási 

sebességet mindig az adott 

helyzethez igazítsa. A kanyarokban 

csökkentett sebességgel haladjon! 



 

 

 Üzemeltetés 
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8.6 Fékezés 

Rögzítőfék 

 
 

A rögzítőfék aktiválásához nyomja meg erőteljesen 

a fület. 

 

FIGYELMEZTETÉS! 

 Ez a targonca nem rendelkezik üzemi fékkel. A kockázatos viselkedés fokozott balesetveszélyt 
jelent. 

► Viselkedjen előrelátóan, hogy a targoncát mindig meg tudja állítani a fizikai erejével. 

► Figyeljen arra, hogy a haladási sebességet mindig az adott helyzethez igazítsa. A kanyarokban 

csökkentett sebességgel haladjon! 

A rögzítőfék kioldásához húzza vissza erőteljesen a 

fület. 
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8.7 Tanácsok a rakomány megfelelő felvételéhez 

 

 

 

FIGYELMEZTETÉS! 

 A túlzottan nagy vagy helytelenül 
felhelyezett teher a termék 
károsodásához vezethet, vagy akár 
személyi sérülést is okozhat. 

► Ellenőrizze, hogy a targonca terhelése a 

berendezés teherbírását nem haladja-e 

meg. 

Ellenőrizze a termék adattábláján szereplő 

jelzéseket. 

 A rakomány nem megfelelő rögzítése a 
targoncán veszélyforrást jelent a 
berendezés környezetében. 

► A mozgatásra kerülő rakományt csak a 

rakomány mozgatására szánt eszköz 

vegye fel. 

 A rakományok más módon történő 
felvétele mind a személyekre, mind a 
berendezésre nézve veszélyt jelent. 

► Soha ne lépje túl a terhelési diagramon 

feltüntetett rakomány súlyát. 

 A helytelenül felvett rakomány növeli a 
felborulás kockázatát szállítás során és 
csökkenti a targonca élettartamát. 

► Határozottan és kompakt módon vegye fel 

a rakományt. Kerülje el a rakomány 

elmozdulását vagy leborulását. 

 A leboruló rakomány mind a 
személyekre, mind a berendezésre 
nézve veszélyt jelent. 



 

 

 Üzemeltetés 
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8.8 A szállítandó rakomány felvétele és lehelyezése 

 

Előfeltételek: 
• A jármű legyen üzemkész 

További eljárás: 

Automatikus rakományfelvétel 

► A hordó legyen feltöltött állapotban. Az üres hordókat kézzel 

kell felvenni. 

➢ Engedje le a fogópofákat kb. 150 mm-rel a dob felső pereme 
alá. 

➢ Közelítse meg a függőlegesen álló hordót közepét. 

➢ Amint a fogópofák a hordót elérik, a hordó ellenállásának 
köszönhetően automatikusan kinyílnak, majd automatikusan 
bezáródnak, amint a hordó a befogószerelvény 
középpontjába kerül. 

➢ Emelje fel a hordót. 

A rakomány lehelyezése 

 

➢ Engedje le a dobot, amíg biztonságosan a palózaton nem áll. 

➢ Ha hátrébb halad, a fogópofák automatikusan kinyílnak. 

A rakomány kézi felvétele 

➢ Könnyű vagy üres hordók esetén a hordó felvételét és 
lehelyezését a kézikarral végezze. 

 VIGYÁZAT! 

► Ellenőrizze, hogy a fogópofák biztonságosan és 

teljes mértékben fel tudják venni a rakományt. 

 Ha a rakományt ferdén vagy nem teljes 

befogással történő felvétel esetén kicsúszhat a 

fogópofákból. Ez személyi sérüléshez vagy 

anyagi károkozáshoz vezethet. 

 

VIGYÁZAT! 

► Biztosítsa, hogy a rakományt egyenletes felületen 

helyezi le. 

 A rakomány egyenetlen felületen, a fogópofák 

szétnyitása után felborulhat. Ez személyi 

sérüléshez vagy anyagi károkozáshoz vezethet. 
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A dobátmérő beállítása 

 

➢ Állítsa be a befogópofák állítócsavarját (1) (24-
es) hatszögkulccsal, mindkét oldalon, 
egyenletesen. 

 Forgassa a csavarkulcsot jobbra→ az átmérő 

nő. 

 Forgassa a csavarkulcsot balra→ az átmérő 

csökken. 



 

 

 Üzemeltetés 
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8.9 A rakomány felemelése, leengedése 

 

Előfeltételek 

• A targonca legyen üzemkész 

További eljárás: 

A teherfüggesztő eszköz emelése 

➢ Húzza lefelé a működtető kart. 

➢ Végezzen pumpáló mozgás a vonórúddal. 

 A teheremelő berendezés felemelkedik. 

A teherfüggesztő eszköz leengedése 

➢ Húzza felfelé a működtető kart 

 A teheremelő berendezés leengedésre kerül. 

Lehetőség: 

➢ A szivattyú karjának/pedáljának működtetése 
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A leengedés sebességének beállítása 

Előfeltételek: 

• A rakománymozgató szerelvény leengedésre 
kerül. 

 

További eljárás: 

➢ Csavarja ki a belső hatlapú csavarfejet (1), és 
vegye ki a tömítőgyűrűt (2). Kis mennyiségű olaj 
távozni fog. 

➢ Állítsa be a beállítócsavart (3) 2,5-es 
imbuszkulccsal (4). 

 Fordítsa jobbra→ A leengedés sebessége 

csökken 

 Fordítsa balra→ A leengedés sebessége nő 

 

VIGYÁZAT! 

► A minimumtól maximumig terjedő teljes 

beállítási tartomány az imbuszkulcs 

egynegyed és egyharmad fordulat 

közötti elfordítását jelenti. 
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8.10 Tanácsok a rakomány szállítására 

 

 

VIGYÁZAT! 

 Minden egyes rakományszállítás figyelmes 
és előrelátó magatartást igényel. Eközben 
megnövekedett balesetveszély áll fenn. 

► Csak egyenletes padlón végezzen 

rakományszállítást. 

► A rakományokat mindig szállítási pozícióban 

szállítsa. 

► A rakományt mindig a legjobb látási 

viszonyokat biztosító útvonalon szállítsa. 

► A szállítási sebességet mindig az adott 

helyzethez igazítsa. A szállítást kanyarokban 

lecsökkentett sebességgel végezze. 

► Üres utak csak szállítási pozícióban 

végezhetők. 

 FIGYELMEZTETÉS! 

 Ez a targonca nem rendelkezik üzemi 
fékkel. A kockázatos viselkedés fokozott 
balesetveszélyt jelent. 

► Viselkedjen előrelátóan, hogy a targoncát 

mindig meg tudja állítani a fizikai erejével. 

► Figyeljen arra, hogy a haladási sebességet 

mindig az adott helyzethez igazítsa. A 

kanyarokban csökkentett sebességgel 

haladjon! 
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8.11 Megállítás/leparkolás 

 

 

VIGYÁZAT! 

A hidraulikus rendszerben fellépő nyomáscsökkenés miatt a rakományemelő-berendezés fokozatosan 

leereszkedhet. Fennáll a zúzódás veszélye. 

► Teljesen engedje le a teheremelő eszközt. Ez a legbiztonságosabb állapot. 

► A termék megállítása/leparkolása előtt rakodja ki a rakományt. 

► Csak egyenletes padlón álljon meg és parkoljon le a berendezéssel. 

► A jármű felszereltségétől függően rögzítse a helyzetet a rögzítőfék segítségével. 



 

 

 Elsősegélynyújtás meghibásodás esetén 
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9 Elsősegélynyújtás meghibásodás esetén 

 Ez a fejezet nyújt részletes tájékoztatást az elsősegélynyújtásról meghibásodás esetén. 

9.1 Ügyfélszolgálati információk 

Genkinger GmbH 
Albstraße 49 
72525 Münsingen 
Németország 

 
FIGYELMEZTETÉS! 

 Károsodott targonca használata személyi sérüléshez vagy anyagi károkozáshoz vezethet. 

► Meghibásodás esetén azonnal állítsa le a terméket, amíg a meghibásodás okát fel nem tárják és a 

meghibásodást meg nem szüntetik. 

Mit a teendő? Ki a felelős a végrehajtásért? 

Javítások • GENKINGER GmbH szervizszolgálata 

• A feladatokat megfelelő képzettséggel és szakértelemmel 

rendelkező személyzetet végezze. 

• Elektromos munkákat csak képzett villanyszerelők végezhetnek. 

 Ld. a jelen üzemeltetői kézikönyv „Általános biztonsági 
utasítások” című fejezetét. 

 Lásd a termékhez tartozó „Javítási útmutatót” és a 
„Tartalékalkatrész-katalógust”. 

 

VESZÉLY! 

 A hidraulikus rendszerrel kapcsolatos munkavégzés előtt ellenőrizze, hogy a rendszer (a 
meglévő nyomástartályt is beleértve) nyomásmentesített-e. 

 A hidraulikus rendszer megnyitása nyomás alatt személyi sérüléshez vagy anyagi károkozáshoz 
vezethet. 
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Elsősegélynyújtás meghibásodás esetén 

 

9.2  A meghibásodások lehetséges okai, hibaelhárítás 

→ A leeresztés nem lehetséges 

Lehetséges ok: Megoldás: 
Ki a felelős a 

végrehajtásért? 

Idegen anyag a vezetékben 

Ellenőrizze a vezetékeket, és szükség esetén tisztítsa 
meg őket Üzemeltető 

→ A hidraulika nem működik 

Lehetséges ok: Megoldás: 
Ki a felelős a 
végrehajtásért? 

Az olaj mennyisége nem 
elégséges 

Pótolja a hidraulikaolajat 

 Ld. az „Olajcsere” című fejezet utasításait. 

Üzemeltető 

Hidraulikaszivattyú 
meghibásodott 

  

Gépszerelő 

 
FIGYELMEZTETÉS! 

 A hidraulikus rendszerben nagyon 
magas nyomás van jelen. 

 Végezze el a teljes hidraulikus rendszer 
nyomásmentesítését. 

► Támassza ki biztonságosan a 

rakományemelő egységet. 

➢ Szerelje szét a hidraulikaszivattyút, és küldje el 
javításra a GENKINGER GmbH részére. 

→ Rángatózó mozgás emelés közben 

Lehetséges ok: Megoldás: 
Ki a felelős a 
végrehajtásért? 

Levegő a rendszerben Légtelenítse a hidraulikus berendezést 

 Ld. a „2 évente elvégzendő karbantartási műveletek” 
c. fejezet megjegyzéseit. 

Gépszerelő 
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Karbantartás 

 

10 Karbantartás 

 Ez a fejezet a termék működőképességének megőrzését szolgáló intézkedésekről ad tájékoztatást. A berendezés csak a karbantartási 
műveletek megfelelő végrehajtása esetén működik zavartalanul, és a nem tervezett leállások is csak így kerülhetők el, valamint ez teszi 
lehetővé a berendezés biztonságos üzemeltetését. 

10.1 Az Ön biztonsága érdekében 

Mit a teendő? Ki a felelős a végrehajtásért? 

Karbantartás • A feladatokat megfelelő képzettséggel és szakértelemmel rendelkező 
személyzetet végezze. 

 Ld. az utasításokat a jelen üzemeltetői kézikönyv „Általános biztonsági 
utasítások” című fejezetében. 

• GENKINGER GmbH szervizszolgálat 

•  

 FIGYELMEZTETÉS! 

 A hiányos vagy helytelen karbantartás személyi sérüléseket és anyagi károkat okozhat. 

► A karbantartási munkákat megfelelően és a következőkben meghatározott minimális időközönként 

hajtsa végre. 

 

FIGYELMEZTETÉS! 

 Károsodott targonca használata személyi sérüléshez vagy anyagi károkozáshoz vezethet. 

► Meghibásodás esetén azonnal állítsa le a terméket, amíg a meghibásodás okát fel nem tárják és a 

meghibásodást meg nem szüntetik. 

Az előállt helyzetet azonnal jelentse az illetékes szakszemélyzet vagy a vevőszolgálat felé. 

 FIGYELEM! 

 A helytelenül használt üzemanyag anyagi károkat okozhat. 

► Csak a jelen használati utasítás mellékletében felsorolt üzemanyagokat és adalékanyagokat használja. 

► Csak a tartalékalkatrész-katalógusban felsorolt tartalékalkatrészeket használja mfel. 
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VESZÉLY! 

 A hidraulikus rendszerrel kapcsolatos munkavégzés előtt ellenőrizze, hogy a rendszer (a 
meglévő nyomástartályt is beleértve) nyomásmentesített-e. 

 A hidraulikus rendszer megnyitása nyomás alatt személyi sérüléshez vagy anyagi károkozáshoz 
vezethet. 

 

VIGYÁZAT! 

Gépészeti óvintézkedések 

► Biztosítani kell a járművet véletlenszerű elmozdulás ellen. Ennek érdekében aktiválja a féket, ékelje 

ki a kerekeket, emelje fel biztonságosan a járművet vagy hajtson végre további intézkedéseket. 

► Ha a felemelt teherfüggesztő eszköz / emelőoszlop alatt kell karbantartási munkákat végeznie, 

ezeket az alrendszereket akár túlméretezett fagerendákkal vagy lánccal biztosítsa a 

lezuhanás/dőlés ellen. 

► Ellenőrizze a hidraulikavezetékek nyomásmentességét azok megnyitása előtt. Ha a teherfüggesztő 

eszközt / emelőoszlopot ehhez fel kell emelni, biztosítsa ezeket az elemeket is a lezuhanás/dőlés 

ellen. 

 VIGYÁZAT! 

Biztonsági eszközök 

► A karbantartási és javítási munkálatok után telepítse ismét az összes biztonsági eszközt, valamint 

ellenőrizze a megfelelő működésüket. 

Beállítási értékek 

► A javítási munkákat követően, valamint a hidraulikus és elektromos alkatrészek cseréje esetén 

tartsa be a készülékre jellemző, egyedi beállítási értékeket. 
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Karbantartás 

 

10.2 Ügyfélszolgálati információk 

Genkinger GmbH 
Albstraße 49 
72525 Münsingen 
Németország 

 KÉRJÜK, TARTSA SZEM ELŐTT! 

► A használt olajat, olajos és zsíros tárgyakat környezetbarát módon ártalmatlanítsa, a hatályos 

jogszabályok betartása mellett. 
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10.3 Naponta végrehajtandó karbantartási munkák 
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Karbantartás 

 

Szám Részegység / alkatrész: Intézkedések: Ki a felelős a 

végrehajtásért? 

1.0 Teljes targonca Targonca átvizsgálása 

Üzemeltető 

  

 

FIGYELMEZTETÉS! 

 A szállító targonca esetlegesen 
károsodott vagy nem üzemeltethető 
biztonságosan. 

► Mindig győződjön meg a berendezés 

tökéletes állapotáról annak használata 

előtt. 

Vizsgálja meg alaposan, több oldalról a 

terméket. 

  

  

   

 

Teljes targonca Szükség esetén tisztítsa meg szárazon Üzemeltető 
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10.4 500 üzemóránként / félévenként végrehajtandó karbantartási munkák 

➢ A műveleteket 500 üzemóránként, de legalább hathavonta egyszer el kell végezni; a művelet sorrendje a 
bekövetkezés sorrendjétől függ. 
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Karbantartás 

 

Szám Részegység / alkatrész: Intézkedések: Ki a felelős a 

végrehajtásért? 

  

A legutóbb végzett karbantartás a soron következő 

500 üzemórás / féléves karbantartást készíti elő. 

 

5.1 Vezetőprofil Szükség esetén végezze el a vezetősínek és 
vezetőprofilok kenését a szokásosan alkalmazott 
többcélú kenőanyaggal. 

Gépszerelő 

5.2 Kormányzógörgő Ellenőrizze, hogy észlelhető-e bármilyen károsodás. 

Tisztítsa meg a külső kerékcsapágyakat szárazon, 
ha szükséges 

Mérje le a kerekeket, és hasonlítsa össze a termék 
adattábláján szereplő méretekkel. 

Gépszerelő 

 

Összehasonlító érték, beállítási 
érték / tényleges érték 

ø 125 mm / ø 115 mm 

5.3 Lábszivattyú 
 

képzett és oktatásban 

részesült személyzet 

Ellenőrizze az olajszintet, töltse fel, ha szükséges.  

 Ld. az „Olajcsere” című fejezetet. 

5.4 Szabadonfutó kerekek Ellenőrizze, hogy észlelhető-e bármilyen károsodás. 

Tisztítsa meg a külső kerékcsapágyakat szárazon, 
ha szükséges 

Mérje le a kerekeket, és hasonlítsa össze a termék 
adattábláján szereplő méretekkel. 

Gépszerelő 

 Összehasonlító érték, beállítási 
érték / tényleges érték 

ø 75 mm / ø 65 mm 
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10.5 1000 üzemóránként / évenként végrehajtandó karbantartási munkák 

➢ A műveleteket 1000 üzemóránként, de legalább évenként egyszer el kell végezni; a művelet sorrendje a 
bekövetkezés sorrendjétől függ. 
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Karbantartás 

 

 

Szám Részegység / alkatrész: Intézkedések: Ki a felelős a 
végrehajtásért? 

  
Az 500 üzemórás karbantartás a soron következő 
1000 üzemórás / éves karbantartást készíti elő. 

 

6.0 Teljes targonca UVV-vizsgálat a tesztkönyvnek megfelelően. 

FEM 4.004-es tesztkönyv a motoros meghajtású 

targoncákhoz; 

BGG 941 tesztkönyv a kézi működtetésű 

targoncákhoz. 

 Lásd a gyártó fent felsorolt használati 
javaslatait. 

kifejezetten a feladat 

elvégzésére 

felhatalmazott 

szakemberek 

 

Címkézés Ellenőrizze a figyelmeztető táblák teljes meglétét és 

olvashatóságát. 

 Ld. a „Termékmegnevezés” című fejezetet. 

kifejezetten a feladat 

elvégzésére 

felhatalmazott 

szakemberek 

 
FIGYELMEZTETÉS! 

 A targonca évente elvégzésre kerülő felülvizsgálata minimális követelmény; ellenkező esetben a 
baleseti kockázat meg fog növekedni. 

► Végeztesse el az UVV (német balesetvédelmi előírások) szerinti felülvizsgálatot évente legalább 

egyszer. 

► Gondoskodjon az évente elvégzendő karbantartási munkák végrehajtásáról. 

A fent említett munkálatokat a Genkinger szerviz munkatársaival végeztesse el. Ezek az intézkedések az 

Ön biztonságát növelik. Javasoljuk, hogy az erre felhatalmazott személy legalább a gyártásért felelős 

GENKINGER vállalat képzésében, és az Ön termékére vonatkozó oktatásban részesült műszaki 

szakember legyen. A szervizosztályunk örömmel ad árajánlatot a termékekkel kapcsolatos képzésre 

vonatkozóan. 
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10.6 2000 üzemóránként / kétévenként végrehajtandó karbantartási munkák 

➢ A műveleteket 2000 üzemóránként, de legalább kétévenként egyszer el kell végezni; a művelet sorrendje a 
bekövetkezés sorrendjétől függ. 
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Szám Részegység / alkatrész: Intézkedések: Ki a felelős a 

végrehajtásért? 

7.1 Hidraulika Hidraulikaolaj cseréje 

 Lásd az „Olajcsere” c. fejezetet. 

Gépszerelő 

Az olajcserére és a rendszer légtelenítésére vonatkozó utasítások 

 FIGYELEM! 

 A hidraulikus rendszert üres olajtartály mellett tilos bekapcsolni. 

 A „szárazon futás” következtében a szivattyú tönkre mehet. 

 
FIGYELEM! 

 A nem megfelelő olaj használata károsodást okozhat. 

A légtelenítés elmulasztása tönkreteszi a tömítéseket. 

► Tartsa be az olaj gyártójának utasításait. 

► Mindig jelölje meg a berendezésen az alkalmazott olaj típusát, az olaj mennyiségét és az utolsó 

olajcsere időpontját. 

► A használt olajat ártalmatlanítását a hatályos jogszabályoknak megfelelően, környezetbarát módon 

végezze. 

 Ld. a jelen üzemeltetői kézikönyv „Kenőanyagok” című mellékletét. 

► A hidraulikus rendszer légtelenítése. 

 FIGYELEM! 

az ilyen típusú targoncákhoz gyárilag használt olaj típusa 

• lábbal működtetett hidraulikus rendszer 
esetén 

Divinol DHG ISO 22 

• elektromos hidraulikus rendszer esetén Divinol DHG ISO 46 
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10.6.1 Olajcsere 
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Karbantartás 

 

 

 

 

FIGYELEM! 

► Habképződés, az olaj elszíneződése vagy szagképződés 

esetén azonnal cserélje le az olajat. 

 

 

 
 

Azon. szám: 70500592 

Olajcsere: 

➢ Teljesen engedje le a rakományemelő egységet. 

➢ Távolítsa el a menetes dugót (1). 

➢ Eressze le az olajat ezen a nyíláson keresztül . 

➢ Töltse be az új hidraulikaolajat pontosan a jelzésig. 

➢ Tisztítsa meg a menetes dugót sűrített levegővel, és csavarja be újra. 

Légtelenítés: 

➢ Csavarja ki a légtelenítő csavart (2) az emelőhengeren leengedett 
rakományemelő szerelvény mellett. 

➢ Emelje a rakományemelő szerelvényt addig, amíg az olaj 
buborékmentesen nem távozik. A kifolyt olajat egy ronggyal itassa fel. 

➢ Csavarja be újra a légtelenítő csavart (2). 

 

Divinol DHG ISO 22 
Tartály kapacitása körülbelül X liter  
X = 1,45 
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11 Üzemen kívül helyezés / ismételt üzembe helyezés 

Ha a targoncát több mint 2 hónap időtartamra leállították: 

➢ Emelje fel a járművet úgy, hogy az összes kereke felemelkedjen a talajról. 

 Ez megakadályozza a kerekek tartós deformálódását. 

➢ Végezzen alapos száraztisztítást a targoncán. 

➢ Az emelőszerkezetet megfelelő támasztékkal kell biztosítani annak tehermentesítéséhez. 

➢ Ellenőrizze az olajszintet, szükség esetén töltse fel. 

➢ Végezze el a targonca kenését. 

➢ Hordjon fel vékony olaj-, illetve zsírréteget minden fényes és mozgó alkatrészre. 

➢ A jármű tárolóhelye legyen száraz, fagy- és pormentes. 

➢ Takarja le a jármű műanyagfóliával, máskülönben a párakicsapódás a rozsdásodás kialakulását 
megkönnyíti. 

További intézkedések 

➢ Válassza le az akkumulátorokat a jármű üzemi elektromos hálózatáról. 

➢ Töltse fel az akkumulátorokat. 

➢ Tisztítsa meg az akkumulátor felületét és a csatlakozó pólusokat. 

➢ Kenje le a pólusokat vékonyan érintkezőzsírral. 

➢ Ellenőrizze az elektrolitszintet, és szükség esetén töltse fel (karbantartásmentes vagy zselés 
akkumulátorok esetén erre nincs szükség). 

➢ Az akkumulátorok töltését legalább 90 naponként, a zselés akkumulátorok töltését legalább félévenként 
ismételje meg. 

➢ Fújja be a szabadon lévő elektromos érintkezőket megfelelő kontaktszprével. 

Ismételt üzembe helyezés hosszabb állásidő után 

➢ Alaposan tisztítsa meg a targoncát, és végezze el az alkatrészek kenését. 

➢ Távolítsa el a felhordott védőzsírréteget. 

➢ 12 hónapnál hosszabb időtartamú leállítás után cserélje le az olajat. 

➢ Ellenőrizze, hogy nem váltak-e törékennyé a hidraulikatömlők. 

➢ Ellenőrizze a jármű, különösen a biztonsági berendezések működőképességét. 

A beépített akkumulátorral szerelt targoncák esetén végrehajtandó további intézkedések 

➢ Válassza le az akkumulátorokat a jármű üzemi elektromos hálózatáról. 

➢ Töltse fel az akkumulátorokat. 

➢ Ellenőrizze az elektrolitszintet, és szükség esetén töltse fel (karbantartásmentes vagy zselés 

akkumulátorok esetén erre nincs szükség). 

Végleges üzemen kívül helyezés 

Ha a hibás targonca már javítható úgy, hogy a javítás a rendeltetésszerű használatot lehetővé tegye, és az 
érvényes biztonsági előírásoknak megfeleljen, a targoncát üzemen kívül kell helyezni. 

➢ Az alkotóelemeire (acél, műanyag, elektronika, üzemanyag stb.) bontott járművek ártalmatlanítása a 
hatályos környezetvédelmi előírásoknak megfelelően történjen. 
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Melléklet: Meghúzási nyomatékok 

 

12 A targonca szállítása, szállítási feltételek 

Szállítás 

 

 

FIGYELMEZTETÉS! 

 A szakszerűtlen szállítás mindig balesethez vezet! 

► A szállítást csak szakképzett szállító végezheti. 

► A billenésveszély miatt a targoncát csak a képen látható módon szállítsa. 

► Csak olyan magasra emelje, amennyire szükséges. 

► Ne húzza vagy vonszolja ferdén a targoncát. 

► Tartsa távol az illetéktelen személyeket! 
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Lábpedálos hidraulikus és kézi mozgatású targoncák szállítása 

• Hidraulikus rendszer feltöltött tartállyal. 

• A teljes hidraulikarendszer üzemkészre szerelt állapotban. 

 

 
FIGYELMEZTETÉS! 

 A targonca ellenőrizetlen állapota növeli a balesetek kockázatát. 

► Ellenőrizze, hogy a targonca teljes és tökéletes állapotban van-e. 
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Melléklet: Meghúzási nyomatékok 

 

13. Melléklet: Meghúzási nyomatékok 

Csavarméretek 
Meghúzási nyomaték 

      
 

(Nm) in.lbs (Nm) in.lbs (Nm) in.lbs 

Szilárdsági osztály 8,8 10,9 12,9 

M4 2,8 25 4,1 36 4,8 42 

M 5 5,5 49 8,1 72 9,5 84 

M 6 9,6 85 14 124 16 141 

M 8 23 204 34 301 40 354 

M 10 46 407 67 593 79 699 

M 12 79 699 115 1,017 135 1,195 

M 14 125 1,106 185 1,637 220 1,947 

M 16 195 1,725 290 2,566 340 3,008 

M 18 280 2,477 400 3,539 470 4,159 

M 20 395 3,495 560 4,955 660 5,840 

M 22 540 4,778 760 6,725 890 7,875 

M 24 680 6,017 970 8,583 1,150 10,175 

M 27 1,000 8,848 1,450 12,830 1,700 15,042 

M 30 1,350 11,945 1,950 17,254 2,300 20,350 

M 8 x 1 25 221 37 327 43 380 

M 10 x 1,25 49 434 71 628 83 734 

M 12 x 1,25 87 770 130 1,150 150 1,327 

M 12x1,5 83 734 120 1,062 145 1,283 

M 14 x 1,5 135 1,195 200 1,770 235 2,079 

M 16x 1,5 210 1,858 310 2,743 360 3,185 

M 18x 1,5 315 2,787 450 3,982 530 4,690 

M 20x1,5 440 3,893 557 4,630 730 6,459 

M 22 x 1,5 590 5,220 840 7,432 980 8,671 

M24x2 740 6,547 1,050 9,290 1,250 11,060 

M27x2 1,100 9,733 1,550 13,714 1,800 15,926 

M 30x2 1,500 13,272 2,150 19,023 2,500 22,120 

Quelle: Bauer & Schaurte Karcher GmbH, Abt. VFM 

Ermüdungsbruch: Eine Einführung in die neuzeitliche Schraubenberechnung 
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14. Melléklet: Kenőanyagok táblázata 

Die Betriebssicherheit und Wirtschaftlichkeit unserer Flurförderzeuge hängen in hohem Maße von der Güte der verwendeten 
Schmierstoffe ab. Die nachstehend aufgeführten Sorten haben sich bewährt. 
Elektromos targoncák megbízhatósága és gazdaságos működése az alkalmazott kenőanyagok minőségétől függ. Az 
alábbiakban felsorolt kenőanyagok engedélyezettek. 

Kenési pontok 

  

 

 

Hidraulika  

• lábpedálos szivattyúk 
Aral Vitam GF 22 
Aral Vitam DE 22 BP Energol HLP-HM 22 

Astron HLP 22 
Actis HLPD 22 

NUTO H 22 
HLPD-OEL 22 

• elektromos szivattyúk Aral Vitam GF 46 
Aral Vitam DE 46 BP Energol HLP-HM 46 

Astron HLP 46 
Actis HLPD 46 

NUTO H 46 
HLPD-OEL 46 

Fogaskerekek 
• csigakerekek Aral Degol BG 220  

*Aral Getriebeöl EP SAE 
85W-90 

BP Energol GR-XP 220 
*BP Energear Hypo 90 
*BP Energear EP SAE 90 

Falcon CLP 220 
*Dearon EP-A SAE 85 
W-90 

SPARTAN EP 220  
*ESSO GEAR OIL GP-D 85 W-
90  
*ESSO GEAR OIL GP 85 W-90 

vagy 
• hengeres fogaskerekek Aral Degol BG 100  

*Aral Getriebeöl EP SAE 
80W 

BP Energol GR-XP 100 
*BP Energear EP SAE 80 
W 

Falcon CLP 100 
*Dearon EP-A SAE 80 
W 

SPARTAN EP 100 
*ESSO GEAR OIL GP-D 80 W 
*ESSO GEAR OIL GP80 W 

Egyéb, olajkenéses pontok 
Aral Degol BG 100 
*Aral Getriebeöl EP 
SAE 80 W 

BP Energol GR-XP 100 
*BP Energear EP SAE 80 
W 

Falcon CLP 100 
*Dearon EP-A SAE 80 
W 

SPARTAN EP 100 
*ESSO GEAR OIL GP-D 80 W 
*ESSO GEAR OIL GP80 W 

Zsírzópont 
*Aral Aralub HL 2 
*Aral Mehrzweckfett 

*BP Mehrzweckfett L 2 
*BP Langzeitfett 
BP Energrease LS 2 

Glissando 20 
Dealit EP 2 

BEACON 2 
*EXXON 
MEHRZWECKFETT 

     

Hidraulika  

lábpedálos szivattyúk 

 
 

 

 

elektromos szivattyúk 

*RENOLIN MR5 VG 22 
*RENOLIN B 5 VG 22 LAMORA HLP 32 Mobil DTE 22 Ultra 

OEST Hydrauliköl H-LP 22 
OEST Hydrauliköl 22 DD 

Fogaskerekek 
• csigakerekek *RENOLIN MR 15 VG 46 

*RENOLIN B 15 VG 46 LAMORA HLP 46 
Mobil DTE 25 Ultra 
Hydraulik Oil HLPD 46 

OEST Hydrauliköl H-LP 46 
OEST Hydrauliköl 46 DD 

vagy 
• hengeres fogaskerekek 

RENOLIN 
CLP 220/PLUS 
RENOGEAR MP 90 
RENOLIN 
CLP 150/PLUS 

Klüberoil 
GEM 1-220 

*Mobilube 
GX 80W-90 Mobilgear 
600 XP 220 
Mobil SHC Gear 220 

OEST Gearol C-LP 220 
*OEST MehrzweckGetriebeöl 
SAE 85W-90 

• Egyéb, olajkenéses 
pontok 

RENOGEAR MP 80 
Klüberoil 
GEM 1-100 

*Mobilube GX 85W-90-
A Mobilgear 627 

OEST Gearol C-LP 100 
*OEST MehrzweckGetriebeöl 
SAE 80 W 

Zsírzópont * RENOGEAR MP 80 
RENOLIN 
CLP 100/PLUS 

Klüberoil 
GEM 1-100 

*Mobilube 
GX 85W-90-A 
Mobilgear 600 XP 100 

OEST Gearol C-LP 100 
OEST MehrzweckGetriebeöl 
SAE 80 W 

Hidraulika  

lábpedálos szivattyúk 
RENOLIT MP 
RENOLIT LZR 2 
RENOLIT FWA 160 CENTOPLEX2 

Mobilux EP 2 
Mobilgrease XHP 222 

*OEST Mehrzweckfett 
GOC 190 
OEST Langzeitfett 
LT 200 EP 

*) beszerezhető a szervizállomáson 
Ezek a vállalatok és képviseleteik műszaki szolgálatot tartanak fenn, amelynek tanácsát minden kenési problémával 

kapcsolatban ingyenesen igénybe vehetik. 

https://kaiserkrafteuropa- 

my.sharepoint.com/personal/anja_kuefner_kaiserkraft_com/Documents/_LIEFERANTEN/KK1 71664 

FH201 GB.docx 
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